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KLARSTEIN

Beer Brewing Kit - Safety Information

Read these safety instructions carefully before using this item. Keep this leaflet
for future reference.

Scan the QR code to access the complete user manual — including operating,
cleaning and troubleshooting instructions — along with additional product infor-
mation and the applicable Declaration of Conformity. The latest version is avail-
able online at http://use.berlin

Read this leaflet and the instruction manuals before first use and
keep them for future reference. Pass them on together with the
products. This set contains an electric mash kettle and a non-elec-
trical fermenter. Each safety instruction below is marked with the
product it applies to.

Mash kettle
This appliance is intended for heating water and brewing wort in household
and similar environments, such as staff kitchens in offices, farms, hotels,
motels and bed-and-breakfast establishments. It is not intended for commer-
cial use.

Fermenter
This fermenter is intended for fermenting cooled wort, wine or similar bever-
ages in the household. It is not a cooking vessel. Do not heat it and do not
place it on or next to a hob, heater, oven or other heat source.
Clean and sanitise all parts that come into contact with the beverage before
and after each use. Do not remove the lid during fermentation.

Mash kettle
This appliance is not intended for use by children. Keep the appli-
ance and its power cord out of reach of children. Children must
not play with the appliance.
Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lacking experience and knowledge, may use the appliance only if
they are supervised or have been instructed in its safe use and understand the
hazards involved.
Risk of scalding. The appliance holds a large quantity of hot or boiling liquid.
Never leave it unattended while it js operating.
Do not move, carry or tilt the appliance while'it contains liquid. Let the contents
cool and drain them through the tap before moving it.
Do not let the power cord hang over the edge of the work surface, where it
could be caught and pull the appliance over.
Do not overfill the appliance. Boiling liquid can spill over.
Do not remove the lid while the contents are boiling. When lifting the lid, tilt it
so that the steam escapes away from you.
Take care when draining hot liquid. Place a stable, heat-resistant container
under the tap before opening it and keep hands away from the outflow.
The lid, walls, tap and other surfaces become very hot during use. Do not
touch them while the appliance is operating.

Fermenter
When full, the fermenter is very heavy. Do not carry or move it while it contains
liquid. Drain it first.
Set up the fermenter on a firm, level floor or base that can bear its full weight.
Before filling, check that all legs and leg extensions are fully tightened and that
the fermenter stands without wobbling.
Kelep children away from the fermenter. They could pull it over or open the
valves.
Fermentation produces carbon dioxide. Always fit the airlock as described in
the instruction manual. Never close all lid openings airtight while fermentation
is active. Pressure can build up and force off the lid or fittings.
Ferment only in a well-ventilated room. Carbon dioxide is heavier than air and
can collect in low-lying, unventilated spaces such as cellars.

Mash kettle and fermenter together
Let the wort cool to fermentation temperature before transferring it from the
;nash l;eme into the fermenter. Never drain hot or boiling wort into the
‘ermenter.

ELECTRIC HAZARD

Mash kettle
Before connecting, check that the mains voltage matches the
voltage stated on the rating plate.
Connect the appliance only to a correctly installed, earthed
socket.
Do not use the appliance if the power cord, plug or appliance is damaged. If
the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, ifs ser-
vice agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
Keep the plug and power cord dry. If the appliance leaks, switch it off, unplug it
and do not use it again until it has been checked by a qualified person.
Do not use the appliance near water or in damp rooms. Never immerse the
appliance, power cord or plug in water or other liquids, and do not clean it with
a high-pressure cleaner.
Switch off and unplug the appliance after each use and before cleaning.

RISK OF FIRE
Mash kettle
Do not place the appliance on or near gas or electric hobs, ovens
or other heat sources.
The appliance draws a high current. Do not connect it via an extension cord,
cable reel or multi-socket adapter. These can overheat and cause a fire.

CAUTION

Mash kettle

+ Never switch the appliance on when it is empty. Dry running
damages the appliance and trips the overheat protection.

+ Place the appliance on a stable, level and heat-resistant surface
that can bear its weight when full.

« If the overheat protection trips, switch off and unplug the appli-
ance and let the contents cool completely before reaching for the reset button
on the underside. Never tilt or lift the appliance while it contains liquid.

« If you test the mash with iodine, discard the test sample. Do not return it to the
kettle, and keep iodine out of the reach of children.

* Letthe appliance cool completely before cleaning.

Fermenter

o The ed%es of the legs and fittings can be sharp. Wear protective gloves during
assembly and handle the fermenter with care.

« Before first use, fill the fermenter with clean water and check all valves, seals
and the thermometer for leaks.

« Fill the fermenter only with liquid that has cooled to fermentation temperature.
Hot liquid can damage the thermometer and seals and can cause burns.

+ Do not overfill the fermenter. Leave enough space above the liquid for the foam
produced during fermentation.

« Do not clean the fermenter with a water jet and do not immerse it in water.

Disposal considerations

If there is a legal regulation for the disposal of electrical and
electronic devices in your country, this symbol on the product or
on the packaging indicates that this product must not be dis-
posed of with household waste. Instead, it must be taken to a
collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By disposing of it in accordance with the rules, You
are protecting the environment and the health of your fellow
human beings from negative consequences. For information
about the recKc\ing and disgosal of this product, please contact
your local authority or your household waste disposal service.

The symbol shown indicates that this appliance must be dis-
posed of separately from unsorted municipal waste.
Manufacturer & Importer (UK)
Chal-Tec GmbH, Muhlenstrasse 25
10243 Berlin, Germany
Contact: info@klarstein.com
Hereby, Chal-Tec GmbH declares that the equipment is in compliance with the
relevant statutory requirements. The full text of the declaration of conformity &
Statement of compliance are available at the following internet address:
http://use.berlin

Bbvnrapcku BG

KomnnekT 3a pomawHo nusoBapcTso - UHpopmauus 3a
6Ge3onacHocT

lMpoyeTeTe BHAMATENHO T€3W MHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT, NPean Aa u3nonssare
ypepa. 3anaseTe Tasn 6polypa 3a GbAeLumn CnpaBku.

CkaHnpaitte QR kofa, 3a Aa nosyuyuTe AOCTbM A0 MbJHOTO PbKOBOACTBO 3a
NoTPEGUTENs — BK/IIOYATENIHO WHCTPYKLUMM 3a eKCnnoaTaunsi, rnouyucTeaHe M
OTCTpaHABaHe Ha HEeW3NPaBHOCTU — KaKTO M AONb/IHUTENHa MHd)OpMaLlVI;I 3a
npoAyKTa 1 Npunoxumara [leknapauns 3a CboTBeTCTBMe. Hain-HoBaTa Bepcus e
HannuHa oHnanH Ha http://use.berlin

MH®OPMALIUA

lMpoyeTeTe Tasn NMCTOBKA M MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeGa npean
nbpBaTa ynotpe6a v rv 3anaseTe 3a Gbfely cnpasku. Mpepante

M 3aefHO C NpOAYKTUTE Mpu NpeAaBaHe Ha TPeTW nuua. Tosu
KOMM/IEKT ChAbpXa eNeKTpUYecKn KoTen 3a 3axapocaH (MbCT) u
HeenekTpuyeckn  depmeHTatop.  Bcska  MHCTpyKuns  3a
6e30MacHOCT No-AoMy e 0603HayeHa C MPoAyKTa, 3a KOWTO ce
OTHacs.
Koren 3a mbet
« To3n ypea e npefHasHauyeH 3a 3arpsiBaHe Ha BOAA W BapeHe Ha MbCT B
[IOMakKMHCTBOTO W MOAOGHM YCNOBUS, KAaTO KyXHM 3a NepcoHan B oducH,
(hepmu, XoTenu, MOTeNM U Kbl 3a rocTu. He e npefjHa3HayeH 3a Tbproscka
ynoTpe6a.
®epmeHTaTOp
« To3n pepmeHTaTOp € MpefiHasHayeH 3a depMeHTUpaHe Ha ox/afieHa MbCT,
BMHO WM NOJOGHN HAaMWUTKW B [IOMakMHCTBOTO. He e cbf 3a roteeHe. He ro
3arpsiBaiTe 1 He ro NocTaBsAnTe BbPXY UM 10 KOT/IOH, Harpesaten, GypHa uin
[PYT N3TOYHMK Ha TOM/NHA.
« TlouncTsaiiTe M Ae3MHEKUMpaTe BCUYKU YacTW, KOWTO BAW3AT B KOHTAKT C
HanuTKaTa, Npeau 1 cnep BCaka ynotpe6a. He ceansitTe Kanaka no Bpeme Ha
depmeHTaumATa.

NPEAYNPEXOEHUE
KasaH 3a 3aTupaHe

« Toan ypen He e npefHasHayeH 3a ynotpe6a oT Aeua. [pbxTe
ypeaa W 3axpaHsaluMsi My kaGen Aaney OT AOCTbN Ha Aeua.

eLjata He TPAGBa fia CU UrPasT C ypeaa.

e JMya C Hamanewu QU3NYECKW, CETMBHW WAU  YMCTBEHN
CMOCOBHOCTH, MK 6e3 ONUT W MO3HaHWs, MoraT Aa W3nonssar
ypefla caMo aKo ca noa HaGMiofeHWe WM Ca MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO
GesonacHaTa My ynoTpe6a 1 pasbupat CBbp3aHuTe C ToBa ONacHOCTU.

*  PUCK OT M3rapsiHe C ropella TeYHOCT. YpeAbT CbAbPXa ronsMo KOoNM4ecTso
ro%ema WK BPSILL@ TEYHOCT. HUKOra He ro ocTassiiTe 6e3 HabtoaeHue, A0KaTo
pa6otu.

« He mecreTe, He npeHacsiiTe M He HaknaHaiTe ypefa, [OKaTO CbAbPXa
TeyHocT. OcTaBeTe CbAbpXaHWeTo fa ce oxlaau U ro Ji TeTe npes KpaHa,
npeau Aa MecTuTe ypefa.

+ He ocTaBsiiTe 3axpaHBawms kaben fAa BUCU Hap pbba Ha paGoTHaTa
NOBBPXHOCT, KbIETO MOXe f1a 6b/ie 3akayeH 1 a NPeoGbpHe ypeaa.

« He npenb/iBaitTe ypepa. Bpsilata TeYHOCT MOXeE fia npenee.

« He cBansiTe Kanaka, AOKaTo CbAbPXaHMETO KUnu. Mpu NoBaMraHe Ha Kanaka
TO Hak/oHeTe Taka, Ye napaTa fia 3/13a B NoCoka, 06paTHa Ha Bac.

* BHMMaBaiiTe npu W3TOYBaHe Ha ropelwa TeyHocT. locTaBeTe cTabuneH,
TOM/IOYCTONYMB Cby, MOJ, KpaHa, NPean Aa ro oTBOPUTE, M APBXTE pbLETe CH1
[fianey oT U3XOAALLNS NOTOK.
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KanakbT, CTeHUTe, KpaHbT W ApYruTe MOBLPXHOCTM CTaBaT MHOMO ropey no
BpeMe Ha pa6oTa. He r1 JoKoCBaiiTe, AOKaTO ypeabT paboTu.

DdepmeHTaTOp
KoraTo e nbneH, epmMeHTaTopbT € MHOro TexbK. He ro npeHacsiiite u He ro
MecTeTe, 10KaTO ChAbPXa TEYHOCT. MTbPBO ro U3npasHeTe.
MocTaBeTe GpepmeHTaTOpa BbPXY TBbPA, PaBEH MOA UM OCHOBA, KOSITO MOXe
1@ M3ObPXN MbAHOTO My Terno. Mpean MbiHeHe NpoBepeTe Aanu BCUUKA
Kpaka W yObMXKWTENM Ha KpakaTa Ca HambfHO 3aTerHaT M Aanv
depmeHTaTOPBLT CTOM CTabunHo, 6e3 aa ce knaTu.
HOpbxTe peuata panedy ot pepmeHTaTopa. Te 6uxa MOrAM ga ro npeo6bpHaT
WM 13 OTBOPAT KNanaHuTe.
depmeHTaumaTa oTAensa  BbIMEpodeH  [AWMOKCWA. BuHaru  MoHTWpaiite
Bb3/lyWHNS KNanaH, KakTo e OMUCaHO B PbKOBOACTBOTO 3a eKC/oaTauus.
Hukora He 3aTBapsfiTe BCUYKM OTBOPU Ha Kanaka XepMeTMyHo, AO0KaTo
depmMeHTaUMATa e akTUBHA. Moxe Aa Ce HaTpyna HansraHe M fAa W3tnacka
Kanaka unu GUTMHruTe.
depmeHTMpaliTe camo B [0o6pe MPOBETPMBO MOMelleHne. BbrnepoaHuaT
AIMOKCYUA € MO-TeXbK OT Bb3/yXa M MOXE f1a Ce CbOEpe B HUCKO Pa3mosOXeHH,
HEBEHTMNMPAHM NPOCTPAHCTBa, KaTo HanpuMep U3ou.

KasaH 3a 3aTupaHe u pepmeHTaTOp 3aeAHO
OcTaBeTe NMBHaTa MbCT fla Ce OXN1afu A0 TemnepaTypa Ha pepmeHTaLms,
npean Aa § NpexsbpnuTe OT KasaHa 3a 3aTupaHe BbB (pepmeHTaTopa. Hukora
He M3/MBaTe ropeLla uin Bpsillla MbCT BbB PepMeHTaTopa.

OMACHOCT
OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKWN YO AP

KasaH 3a MmaukaHe
Mpesn cBbp3BaHe NPOBEPETe [anu HaNPeXeHWeTo Ha Mpexara
CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHOTO Ha TaGenkaTa C AaHHU HanpexeHue.
Cebp3BaiiTe ypefia Camo KbM MPABUIIHO MHCTANMPaH, 3a3eMeH
KOHTaKT.
He usnonseaiite ypeaa, ako 3axpaHBalusT Kaben, LWencensbT uim cCamusT ypea,
ca noBpeaeHU. AKO 3axpaHBaLLMAT KaGen e noBpefeH, Tou Tpsbsa Aa Obae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENs, HErOB CEpBM3EH MPEACTABUTEN MAM filue C
nopo6Ha KBanupukaums, 3a aa ce n3berHe onacHocCT.
MaseTe ujencena v 3axpaHBaiums kaGen cyxu. AKO ypefbT Npornycka TeYHOCT,
U3KNKYeTe ro, U3KYeTe Wencena oT KOHTakTa U He ro u3nonssanTe OTHOBO,
[10KaTO He Gbfe NPOBEPEH OT KBAaNMAULMPAHO uLie.
He u3nonssanTe ypeaa 61130 [0 BOjA UM BbB BAAXHM nomeleHns. Hukora
He noTansinTe ypefa, 3axpaHBalumMs Kaben uaW Lencena BbB Bofa UM Apyry
TEYHOCTM 1 He TO NOYMCTBANTE C Ypen 3a NoYMCTBaHE Nof, BUCOKO HansraHe.
VisknioysaiiTe ypefia W W3Bax/ailTe wencena OT KOHTakTa cnen BCska
ynoTpe6a 1 Npefin NoYnNCTBaHe.

OMACHOCT
OMACHOCT OT NOXXAP

KasaH 3a 3aTupaHe
He nocTasitTe ypefia BbpXy WA B GNAM30CT A0 rasosu WUu
€1eKTPUUYECKM KOTNIOHM, GYPHI AN 1PYTA N3TOUHULIA Ha TOM/NHA.
VYpeabT KOHCYMUpa BUCOK TOK. He ro CBbp3BaiiTe upes yab/KuTeneH Kaoen,
KabeneH GapaGaH WnM pasknoHuTen. Te MoraT fa MperpesT U Aa NPUUMHSAT
noxap.

BHUMAHUE
KasaH 3a nueHa Kawa

Hukora He BknouyBaiiTe ypepa, Korato e npaseH. PaGoTaTta Ha
CyX0 MoBpex/a ypefia 1 3af1eiiCTea 3alumTara OT NperpsiBaHe.

ocTaBsaNTe ypefda Bbpxy CTabuiHa, paBHa W TomjoycTonuusa
NOBBPXHOCT, KOSITO MOXe Aa W3AbPXM TErnoTo My, Korato e
MbieH.
AKo ce 3afieiiCTBa 3aluTaTa OT NperpsiBaHe, U3KMIOYETe ypesa, U3KoueTe ro
OT KOHTaKTa M OCTaBeTe CbIbPXaHMETO Aa W3CTMHE Hamb/iHO, Npean aa
nocerHete KbM GyTOHa 3a HynMpaHe OT [AonHaTa cTpaHa. Hukora He
HaKnaHsiATe 1 He NOBAMUraiTe ypeaa, A0KaTO ChbbpXa TeYHOCT.
AKO TecTBaTe NMBHATa Kalla C MOA, W3XBbpreTe npo6ata. He s Bpbllaite
06PaTHO B Ka3aHa 1 naseTe #oAa fiafey OT A0CTb Ha Aeua.
OcTaBeTe ype/ia f1a U3CTUHE HaMbHO, NMPEaM fia Fo NOYNCTHTE.

®epmeHTaTOp

Pb6oBeTe Ha KpayeTaTa 1 NPUCMOCOBNEHUsITa MoraT Aa 6baaT ocTpu. Hocete
npe/nasHn pbKasuLM Mo BPeMe Ha CrI0GABaHETO M paGoTeTe BHUMATESHO C
depmeHTaTopa.
Mpean nbpBaTa ynoTpe6a HanbnHeTe depMeHTaTopa C 4uCTa Boja M
npoBepeTe BCUYKM KNanaHu, yNibTHEHNS N TEDMOMETbPA 3a TEUYOBE.
MbnHeTe depmeHTaTopa CaMo C TEYHOCT, KOATO € U3CTUHANa A0 Temnepatypa
Ha (epmeHTauus. opeliata TEYHOCT MOXe fa MoBpeav TepMomeTbpa W
YNABTHEHNATA W 1a NPUYNHN 3rapSHNS.
He npenbneaite depmeHTaTopa. OcTaBeTe AOCTAaTbYHO MSCTO HAf, TEYHOCTTa
3a nsiHaTa, o6pa3syBaHa no BpeMe Ha pepMeHTaLusTa.
He nouncTBaite pepmeHTaTopa CbC CTPYS BOAA U He ro NoTansiiTe BbB Boja.

o

OTHOCHO

AKO BbB BallaTa [jbpXaBa CblUECTBYBa 3aKOHOBa pasnopeasa
33 U3XBBLP/IAHE Ha €NEeKTPUYECKM M eNEKTPOHHU ypeau, To3u
CUMBON BBPXY MNpoAyKTa WAM OnakoBkaTa rnokasea, 4Ye TO3n
npoAyKT He TpsGBa Aa Ce M3XBbPAA 3aeQHO C GUTOBUTE
oTnaAbLyM. BmecTo ToBa ToW TPs6Ba fia Ce NpeAaae B NyHKT 3a
CbOMpaHe Ha eneKTPUYeCKo M eNeKTPOHHO O00opyaBaHe 3a
peuvknmpare. KaTo ro u3xsbpnsTe CbracHoO npasunara, Bue
onasgaTe OKO/JHaTa CPefia M 34paBeTo Ha CBOMTE GINXKHM OT
HEeraTMBHM  MOCNEACTBMS. 33 MHGOPMALUMs  OTHOCHO
PELMK/IMPAHETO ¥ U3XBBP/IAHETO Ha TO3M NPOAYKT Ce 06bPHETE
KbM MECTHUTE BNaCTW WM KbM CNyxo6aTa 3a CbOupaHe Ha
6UTOBI OTNAAbUY BB BalLWSA PaioH.

MokasaHWAT cuMBON Mokassa, Ye TO3u ypes Tps6sa fa ce
W3XBBLPNSA OTAENHO OT HECOPTUPaHNUTE GUTOBM OTNaAbLN.

I'Iﬁomaonuren v BHocuTen (Benuko6putanus)
Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 BepnuH, lepmanusa

KonTakT: info@Kklarstein.com

C Hactosiwoto Chal-Tec GmbH peknapupa, 4Ye o6opyaBaHeTo OTroBaps Ha
NPUNOXKUMUTE 3aKOHOBM M3UCKBaHWA. [MbAHMAT TEKCT Ha [eknapauusita 3a
CbOTBETCTBME U AeKnapauusTa 3a cboTBeTcTBMe (Statement of compliance) ca
[0CTBIHM Ha CNe[IHUSA MHTEPHET aapec:

htt, berli

Hrvatski

Komplet za pivarenje - Sigurnosne informacije

Prije koristenja uredaja pazljivo procitajte ove sigurnosne upute. Sacuvajte ovaj
letak za buducu upotrebu.

Skenirajte QR kod za_pristup potpunom korisnickom priru¢niku — ukljucujuci
upute za rukovanje, Ciscenje i rjesavanje problema — te dodatnim informacijama
o proizvodu i vazecoj Izjavi o sukladnosti. Najnovija verzija dostupna je na mrezi
na http://use.berlin

INFORMACIJE

« Procitajte ovaj letak i upute za uporabu prije prve uporabe i
saCuvajte ih za buducu uporabu. Proslijedite ih zajedno s
proizvodima. Ovaj komplet sadrzi elektricni kotao za komljenje i
neelektricni  fermentor. Svaka sigurnosna uputa u nastavku
oznacena je proizvodom na koji se odnosi.
Kotao za komljenje
+ Ovaj uredaj namijenjen je zagrijavanju vode i kuhanju sladovine u kucanstvu i
slicnim okruzenjima, poput kuhinja za osoblie u uredima, na farmama, u
hotelima, motelima i objektima za nocenje s doruckom. Nije namijenjen za
komercijalnu uporabu.
Fermentor
« Ovaj fermentor namijenjen je fermentaciji ohladene sladovine, vina ili sli¢nih
napitaka u kucanstvu. Nije posuda za kuhanje. Nemojte ga zagrijavati i nemojte
ga stavljati na ili pored ploce za kuhanje, grijaca, pecnice li drugog izvora
topline.
« Ocistite i dezinficirajte sve dijelove koji dolaze u dodir s napitkom prije i nakon
svake uporabe. Nemojte skidati poklopac tijekom fermentacije.

UPOZORENJE

Kotao za mesenje (kuhanje sladovine)

« Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece. Uredaj i
njegov kabel za napajanje drzite izvan dohvata djece. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem.

« Osobe sa_ smanjenim tjelesnim, osjetiinim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe bez iskustva i znanja, smiju koristiti
uredaj samo ako su_pod nadzorom ili su upucene u sigurnu upotrebu i razumiju
uklju¢ene opasnosti.

* Opasnost od opeklina. Uredaj sadrzi veliku koli¢inu vruce ili kipuce tekucine.
Nikada ga ne ostavljajte bez nadzora dok radi.

+ Ne pomicite, ne nosite i ne naginjite uredaj dok sadrzi tekucinu. Pustite da se
sadrzaj ohladi i ispraznite ga kroz slavinu prije premjestanja.

+ Ne dopustite da kabel za napajanje visi preko ruba radne povrsine, gdje bi se
mogao zapetljati i povuci uredaj.

+ Ne prepunjujte uredaj. Kipuc¢a tekucina moze se preliti.

+ Ne skidajte poklopac dok sadrzaj kipi. Prilikom podizanja poklopca, nagnite ga
tako da para izlazi od vas.

« Budite oprezni prilikom ispustanja vruce tekucine. Postavite stabilnu, toplinski
ptlpornu posudu ispod slavine prije njezina otvaranja i drzite ruke podalje od
izljeva.

* Poklopac, stijenke, slavina i druge povrSine postaju vrlo vruéi tijekom
koristenja. Ne dodirujte ih dok uredaj radi.

Fermentor

+ Kada je pun, fermentor je vrlo tezak. Ne nosite ga i ne pomicite dok sadrzi
tekuéinu. Prvo ga ispraznite.

« Postavite fermentor na Cvrst, ravan pod ili podlogu koja moze podnijeti njegovu
punu tezinu. Prije punjenja provjerite jesu li sve nogice i produzeci nogica
potpuno pritegnuti te da fermentor stoji stabilno bez naginjanja.

« Drzite djecu podalje od fermentora. Mogla bi ga prevrnuti ili otvoriti ventile.

« Fermentacija proizvodi ugljikov dioksid. Uvijek postavite zracni ventil (airlock)
kako je opisano u prirucniku s uputama. Nikada ne zatvarajte sve otvore
poklopca nepropusno za zrak dok je fermentacija aktivna. Tlak se moze
nakupiti j istisnuti poklodpac ili pribor. » L

+ Fermentirajte samo u dobro prozracenoj prostoriji. Ugljikov dioksid je teZi od
zraka i moze se nakupiti u niskim, neprozracenim prostorima poput podruma.

Kotao za mesenje i fermentor zajedno

« Pustite da se sladovina ohladi do temperature fermentacije prije prebacivanja iz
If(olla zal mesenje u fermentor. Nikada ne ispustajte vrucu ili kipu¢u sladovinu u
‘ermentor.

OPASNOST
OPASNOST OD ELEKTRIENE STRUJE

Kotao za kuhanje

«  Prije priklju¢ivanja provjerite odgovara li napon iz mreze naponu
navedenom na natpisnoj plo¢ici.

« Uredaj prikljucite isklju¢ivo na ispravno instaliranu, uzemljenu
utiCnicu.

+ Nemojte Koristiti uredaj ako su kabel za napajanje, utikac ili sam uredaj
osteceni. Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili slicno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

« Utika¢ i kabel za napajanje drzite suhima. Ako uredaj propusta, iskljucite ga,
izvucite utikac iz uticnice i nemojte ga ponovno koristiti dok ga ne pregleda
kvalificirana osoba.

+ Nemojte koristiti uredaj u blizini vode ili u vliaznim prostorijama. Nikada ne
uranjajte uredaj, kabel za napajanje ili utika¢ u vodu ili druge tekucine, i
nemojte ga Cistiti visokotlacnim cistacem.

. N[a!(o_n svake uporabe i prije ¢iS¢enja iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz
uticnice.

OPASNOST
OPASNOST OD POZARA

Kotao za kuhanje
« Uredaj nemojte postavijati na plinske ili elektricne ploce za
kuhanje, pecnice ili druge izvore topline, niti u njihovu blizinu.
« Uredaj trosi visoku struju. Nemojte ga prikljucivati preko produznog kabela,
kabelskog bubnja ili viSestrukog adaptera. Oni se mogu pregrijati i uzrokovati
pozar.
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Kotao za pripremu sladovine
Nikada nemojte ukljucivati uredaj kada je prazan. Rad na suho
ostecuje uredaj i aktivira zastitu od pregrijavanja.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i toplinski otpornu povrsinu
koja moze podhnijeti njegovu tezinu kada je pun.
Ako se aktivira zastita od pregrijavanja, iskljucite uredaj i izvucite
utikaC iz utiCnice te pricekajte da se sadrzaj potpuno ohladi prije_nego
posegnete za gumbom za resetiranje na donjoj strani. Nikada ne naginjite niti
podizite uredaj dok se u njemu nalazi tekucina.
Ako testirate sladovinu jodom, odbacite uzorak koristen za testiranje. Nemojte
ga vracati natrag u kotao i drzite jod izvan dohvata djece.
Prije ¢isc¢enja pricekajte da se uredaj potpuno ohladi.

Fermentor
Rubovi nogica i pribora mogu biti ostri. Prilikom sastavljanja nosite zastitne
rukavice i pazljivo rukujte fermentorom.
Prije prve upotrebe napunite fermentor Cistom vodom i provjerite ima li curenja
na svim ventilima, brtvama i termometru.
Fermentor punite samo tekucinom koja se ohladila na temperaturu
fermk?_nladje. Vrucéa tekucina moze oStetiti termometar i brtve te uzrokovati
opekline.
Nemojte_prepuniti fermentor. Ostavite dovoljno prostora iznad tekucéine za
pjenu koja nastaje tijekom fermentacije.
Nemojte Cistiti fermentor mlazom vode niti ga uranjati u vodu.

Napomene o zbrinjavanju

Ako u vaSoj zemlji postoji zakonski propis o zbrinjavanju
elektricnih i elektronickih uredaja, ovaj simbol na proizvodu ili
ambalaZi oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s
kuénim otpadom. Umjesto toga, potrebno ga je_odnijeti na
sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektronicke opreme.
Zbrinjavanjem u skladu s propisima Stitite okolis i zdravlje svojih
bliznjih od negativnih posljedica. Za informacije o recikliranju i
zbrinjavanju ovog proizvoda obratite se svojim lokalnim viastima
ili sluZbi za zbrinjavanje ku¢nog otpada.

Prikazani simbol oznacava da se ovaj uredaj mora zbrinjavati
odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada.
Proizvodag i uvoznik (UK)
Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25
10243 Berlin, Njemacka
Kontakt: info@klarstein.com
Ovim putem tvrtka Chal-Tec GmbH izjavljuje da je oprema u skladu s relevantnim
zakonskim zahtjevima. Puni tekst izjave o sukladnosti i izjave o uskladenosti
dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi:
http://use.berlin
Cestina cs

Sada pro domaci vyrobu piva - Bezpe¢nostni informace

Pred pouzitim spotfebice si peclivé prectéte tyto bezpecnostni instrukce. Tento
letak uschovejte pro budouci pouziti.

Naskenovanim QR kodu ziskate pfistup k Uplnému uZivatelskému manualu -
véetné instrukci [JCJVO provoz, Cisténi a feseni probléemd - a také k daldim
informacim o produktu a pfisfuénému Prohlaseni o shodé. Nejnovéjsi verze je k
dispozici online na adrese http://use.berlin.

INFORMACE

Pred prvnim pouzitim si pretéte tento letdk a navody k pouziti a
uschovejte je pro budouci potfebu. Pfedejte je spolecné s vyrobky
dal$imu "uzivateli. Tato sada obsahuje elektricky varny kotel na
rmut a nefermentaci a neelektricky fermentor. Kazdy bezpecnostni
pokyn nize je oznacen vyrobkem, kterého se tyka.

Varny kotel na rmut
Tento spotfebi¢ je uréen k ohfevu vody a vafeni mladiny v domacnosti a
podobnem prostredi, napfiklad v kuchyikach pro zaméstnance v kancelafich,
na farmach, v hotelech, motelech a penzionech. Neni uréen ke komerénimu
pouziti.

Fermentor
Tento fermentor je urcen ke kvaseni zchlazené mladiny, vina nebo podobnych
napojtl v domacnosti. Neni to varna nadoba. Neohfivejte jej a nepokladejte jej
na nebo vedle varné desky, ohfivace, trouby ¢i jiného zdroje tepla.
Pred kazdym pouzitim a po ném ocistéte a vydezinfikujte vSechny dily, které
prichazeji do styku s napojem. Béhem kvaseni neodstranujte viko.

VAROVANI

Rmutovaci kotel
Tento spotfebi¢ neni uréen k pouZivani détmi. UdrZujte spotrebi¢
a jeho napdjeci kabel mimo dosah déti. Déti si se spotrebicem
nesmi hrat.
Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti smi
spotfebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo po pouceni o jeho bezpecném
pouzivani a za predpokladu, Ze chapou souvisejici rizika.
Nebezpeci opareni. Spotrebi¢ obsahuje velké mnoZzstvi horké nebo vrouci
kapaliny. Nikdy jej nenechavejte bez dozoru, pokud je v provozu.
Nepremistujte, nepfenasejte ani nenaklanéjte spotfebi¢, pokud obsahuje
ta ali?u. Pred pfemisténim nechte obsah vychladnout a vypustte jej pres

ohout.
Nenechavejte napajeci kabel viset pfes okraj pracovni desky, kde by mohl byt
zachycen a stahnout spotfebi¢ dolf.
Spotrebi¢ nepfepliiujte. Vrouci kapalina méze pfetéct.
Neodstrafiujte viko, pokud obsah vie. Pi zvedani vika jej naklorite tak, aby para
s.

unikala smérem od va:
PFi vypousténi horké kapaliny budte opatrni. Pfed otevienim kohoutu pod néj
umistéte stabilni, teplu odolnou nadobu a udrzujte ruce mimo dosah vytékajici
kapaliny.
Viko, stény, kohout a dalsi povrchy se béhem pouzivani velmi zahfivaji.
Nedotykejte se jich, pokud je spotfebiC v provozu.

Fermentor
Piny fermentor je velmi tézky. Nepfenasejte jej ani nepremistujte, pokud
obsahuje kapalinu. Nejprve jej vypustte.

Fermentor umistéte na_pevnou, rovnou podlahu nebo podklad, ktery unese
jeho plnou hmotnost. Pfed pinénim zkontrolujte, zda jsou vSechny nohy a
nastavce noh zcela dotazené a zda fermentor stoji stabilné, bez kolisani.
Udraujte déti mimo dosah fermentoru. Mohly by jej prevratit nebo otevfit
ventily.
Fermentace produkuje oxid uhli¢ity. Vzdy nasadte kvasnou zatku (airlock)
podle popisu v navodu k pouziti.” Nikdy neuzavirejte vSechny otvory vika
vzduchotésné, pokud fermentace probiha. Mize dojit k narlistu tlaku a
vytlaceni vika nebo pFislusenstvi.
Fermentaci provadéjte pouze v dobfe vétrané mistnosti. Oxid uhlicity je tézsi
nez vzduch a mdze se hromadit v nizko polozenych, nevétranych prostorach,
jako jsou sklepy.

Rmutovaci kotel a fermentor spoleéné
Pfed pfecerpanim mladiny z rmutovaciho kotle do fermentoru ji nechte
vychladnout na fermentacni teplotu. Nikdy nevypoustéjte horkou nebo vrouci
mladinu do fermentoru.

NEBEZPECI
NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

Vafi¢ na rmutovani
Pred pfipojenim zkontrolujte, zda napéti sité odpovida napéti
uvedenému na typovém stitku.
SpotFebi¢ pfipojujte pouze do spravné instalované uzemnéné
zasuvky.
Spotfebi¢ nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel, zastrcka nebo
samotny spotfebi¢. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vymeénit
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
predeslo nebezpedi.
Udrzujte zastrcku a napajeci kabel v suchu. Pokud spotfebi¢ netésni, vypnéte
jeij, %dpojle od sité a dale jej nepouzivejte, dokud jej nezkontroluje kvalifikovana
osoba.

Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti vody ani ve vihkych mistnostech. Nikdy
neponorujte spotiebi¢, napajeci kabel ani zastréku do vody ¢i jinych kapalin a
necistéte jej vysokotlakym cisticem.

Po kazdém pouziti a pred Cisténim spotfebi¢ vypnéte a odpojte od sité.

NEBEZPECI
NEBEZPECi POZARU

Vafici kotel na rmut
Neumistujte spotfebi¢ na plynové nebo elektrické varné desky,
trouby ani jiné zdroje tepla ani do jejich blizkosti.
Spotrebi¢ odebira vysoky proud. Nepfipojl#te jej Eomocl’ prodluzovaciho
kabelu, kabelového bubnu nebo rozdvojky. Tyto prvky se mohou prehfat a
zpUsobit pozar.

POZOR
Kotel na rmutovani
Nikdy nezapinejte spotfebi¢, pokud je prazdny. Chod nasucho
Boélkovzuje spotFebi¢ a aktivuje ochranu proti prehrati.
mistéte spotfebi¢ na stabilni, rovny a tepelné odolny povrch,
ktery unese jeho hmotnost pfi napInéni.
Pokud se aktivuje ochrana proti prehfati, vypnéte spotfebi¢,
ojte jej ze zasuvky a nechte obsah zcela vychladnout, nez sadhnete na
resetovaci tlacitko na spodni strané. Nikdy se spotrebic¢em nenaklanéjte ani jej
nezvedejte, pokud obsahuje tekutinu.
Pokud testujete rmut jodem, lestovaciv\t/zorek zlikvidujte. Nevracejte jej zpét do
1.

kotle a uchovavejte jod mimo dosah dé
Pred Cisténim nechte spotfebi¢ zcela vychladnout.

Kvasna nadoba
Hrany nozicek a armatur mohou byt ostré. Pfi montazi noste ochranné rukavice
a s kvasnou nadobou zachazejte opatrné.
Pfed prvnim pouzitim napliite kvasnou nadobu cistou vodou a zkontrolujte
vSechny ventily, tésnéni a teplomér, zda nejevi znamky netésnosti.
Kvasnou nadobu pliite pouze tekutinou, ktera jiz vychladla na kvasnou teplotu.
Horka tekutina mlze poskodit teplomér a tésnéni a zplsobit popaleniny.
Kvasnou nadobu nepfepliiujte. Nad hladinou tekutiny ponechte dostatek
prostoru pro pénu vznikajici béhem kvaseni.
Kvasnou nadobu necistéte proudem vody a neponofuijte ji do vody.

Informace o likvidaci

Pokud ve vasi zemi plati zakonny predpis pro likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni, tento symbol na vyrobku
nebo na obalu znamena, ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan
s domovnim odpadem. Musi byt misto toho odevzdan na
sbérném misté uréeném  k ~ recyklaci _elektrickych a
elektronickych zafizeni. Tim, Ze zajistite jeho likvidaci v Souladu
s platnymi pfedpisy, chranite Zivotni prostiedi a zdravi svych
spoluobéanu pred negativnimi diisledky. Informace o recyklaci a
likvidaci tohoto vyrobku ziskate od mistniho Ufadu nebo od
sluzby zajistujici likvidaci domovniho odpadu.

Zobrazeny symbol znamena, ze tento spotfebiC musi byt
likvidovan oddélené od netfidéného komunalniho odpadu.

Vyrobce & dovozce (UK)
Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 Berlin, Nemecko

Kontakt: info@klarstein.com
Spolecnost Chal-Tec, GmbH timto prohlasuje, Ze zafizeni splfiuje pfislusné
zakonné pozadavky. Upiné znéni prohldSeni o shodé & Statement of compliance
f k dispozici na nasledujici internetové adrese:

ttp://use.berlin

Dansk DA

@lbrygningssaet - Sikkerhedsoplysninger

Laes disse sikkerhedsanvisnin%er omhyggeligt, for apparatet tages i brug.
Opbevar denne folder til senere brug.

Scan QR-koden for at fa adgang til den komplette brugervejledning — herunder
anvisninger om betjening, rengering og fejlfindin samt _yderligere
produktinformation og den geaeldende overensstemmelseserklaering. Den nyeste
version er tilgaengelig online pa http://use.berlin.
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INFORMATION

Lees dette haefte og brugsanvisningerne fer ferste brug, og
opbevar dem til fremtidig brug. Lad dem fglge med produkterne,
hvis disse gives videre. Dette szt indeholder en elektrisk
maeskekedel - og en ikke-elektrisk geeringsbeholder. Hver
sikkerhedsanvisning nedenfor er markeret med det produkt, den
geelder for.

Maeskekedel
Dette apparat er beregnet til opvarmning af vand og brygning af urt i
husholdningen og lignende omgivelser, sdsom personalekekkener pa kontorer,
gérde, hoteller, moteller og bed-and-breakfast-etablissementer. Det er ikke

eregnet til erhvervsmaessig brug.

Geeringsbheholder
Denne gaerin%sbeho\der er beregnet til geering af afkelet urt, vin eller lignende
drikkevarer i husholdningen. Den er ikke en kogebeholder. Undlad at opvarme
den, og undlad at placere den pa eller ved siden af en kogeplade, et
varmeapparat, en ovn eller en anden varmekilde.
Renger og desinficer alle dele, der kommer i kontakt med drikkevaren, fer og
efter hver brug. Fjern ikke laget under gaeringen.

ADVARSEL

Maeskekedel
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af bern. Opbevar
apparatet og dets ledning utilgeengeligt for bern. Barn mé ikke
lege med apparatet.
Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og viden, m3 kun bruge apparatet, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af det og forstar de
involverede farer.
Risiko for skoldning. Apparatet indeholder en stor maengde varm eller kogende
vaeske. Det ma aldrig efterlades uden opsyn, mens det er i brug.
Flyt, baer eller vip ikke apparatet, mens det indeholder vaeske. Lad indholdet
kele af, og tap det af gennem hanen, for apparatet flyttes.
Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af arbejdsfladen, hvor den kan blive
fanget og traekke apparatet ned.
Overfyld ikke apparatet. Kogende vaeske kan sprgjte ud over kanten.
Fjern ikke l&get, mens indholdet koger. N&r I&get Igftes, skal det vippes, s&
dampen ledes vak fra dig.
Veer forsigtig, n&r varm veeske tappes af. Placer en stabil, varmebestandig
beholder under hanen, fer den &bnes, og hold haenderne vaek fra udlgbet.
Léget, siderne, hanen og andre overflader bliver meget varme under brug. Rer
ikke ved dem, mens apparatet er i drift.

Geringstank
Nar geeringstanken er fuld, er den meget tung. Baer eller flyt den ikke, mens
den indeholder vaeske. Tap den af forst.
Opstil geeringstanken pé et fast, plant gulv eller underlag, der kan baere dens
fulde veegt. Kontrollér for Eéfyldning, at alle ben og benforleengere er fuldt
strammet, og at geeringstanken star uden at vippe.
Hold baern vaek fra gaeringstanken. De kan veelte den eller &bne ventilerne.
Gaering producerer kuldioxid. Montér altid gaerldsen som beskrevet
brugsanvisningen. Luk aldrig alle 1&g&bninger luftteet, mens gaeringen er aktiv.
Der kan opbygges tryk, som kan presse I&get eller beslagene af.
Gaeringen mé& kun foregd i et rum med god ventilation. Kuldioxid er tungere end
luft og kan samle sig i lavtliggende, uventilerede rum som f.eks. kaeldre.

og geeri

Lad urten kele ned til ?aeringstem eratur, for den overferes fra maeskekedlen til
geeringstanken. Tap aldrig varm eller kogende urt direkte ned i gaeringstanken.

FARE

FARE FOR ELEKTRISK ST@D

Maeskekedel
Kontrollér, at netspaendingen svarer til den spzending, der er
angivet pa typeskiltet, for apparatet tilsluttes.
Tilslut kun apparatet til en korrekt installeret, jordforbundet
stikkontakt.
Brug ikke apparatet, hvis ledningen, stikket eller apparatet er beskadiget. Hvis
ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,” dennes
servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga fare.
Hold stikket og ledningen terre. Hvis apparatet laekker, skal det slukkes, stikket
tages ud af stikkontakten, og apparatet ma ikke bruges igen, fer det er blevet
kontrolleret af en kvalificeret person.
Brug ikke apparatet i naerheden af vand eller i fugtige rum. Nedsaenk aldrig
apparatet, ledningen eller stikket i vand eller andre vaesker, og renger det ikke
med en hejtryksrenser.
Sluk, og tag apparatets stik ud af stikkontakten efter hver brug og fer
rengering.

FARE

BRANDFARE

Mzeskekedel
Placér ikke apparatet p4 eller i naerheden af gas- eller elkomfurer,
ovne eller andre varmekilder.
Apparatet traekker en hgj strem. Tilslut det ikke via en forlaengerledning, en
kabeltromle eller en multistikadapter. Disse kan blive overophedet og forarsage

FORSIGTIG

Maeskekedel
Teend aldrig for apparatet, nar det er tomt. Terkogning beskadiger
apparatet og udlgser overophedningsbeskyttelsen.
Placér agparatet pé& en stabil, jievn og varmebestandig overflade,
der kan baere vaegten, nar det er fyldt.
Hvis overophedningsbeskyttelsen udlgses, skal du slukke for
apparatet, tage stikket ud af stikkontakten og lade indholdet kale helt af, for du
trykker pé nulstillingsknappen p& undersiden. Vip eller lgft aldrig apparatet,
mens det indeholder vaeske.
Hvis du tester maesken med jod, skal du kassere testproven. Heeld den ikke
tilbage i kedlen, og opbevar jod utilgaengeligt for barn.
Lad apparatet kele helt af for rengering.

Gaeringstank
Kanterne benene og beslagene kan vare skarpe

r

pa pe.  Beer
beskyttelseshandsker under samling, og handter gaeringstanken forsigtigt.

.

.

For forste brug skal du fylde gaerin?slanken med rent vand og kontrollere alle
ventiler, teetninger og termometeret for lsekager.

Fyld kun geeringstanken med vaeske, der er kelet ned til gaeringstemperatur.
Varm vaeske kan beskadige termometeret og teetningerne og kan fordrsage
forbraendinger.

Overfyld ikke geeringstanken. Serg for tilstraekkelig plads over vaesken til det
skum, der dannes under gaeringen.

Renger ikke geeringstanken med en vandstréle, og nedsaenk den ikke i vand.

Overvejelser vedrorende bortskaffelse

Hvis der findes lovbestemmelser om bortskaffelse af elektriske
og elektroniske apparater i dit land, angiver dette symbol p&
groduklet eller pa pakningen, at dette produkt ‘ikke mad
ortskaffes som husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres
pé et indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk
udstyr. Ved at bortskaffe det korrekt beskytter du miljget og dine
medmenneskers sundhed mod negative konsekvenser. For
_ information om genbrug og bortskaffelse af dette produkt bedes
du kontakte de lokale myndigheder eller din genbrugsstation.
Det viste symbol angiver, at dette apparat skal bortskaffes
separat fra usorteret kommunalt affald.
Producent & importer (UK)

Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 Berlin, Tyskland

Kontakt: info@klarstein.com

Hermed erklzerer Chal-Tec GmbH, at udstyret er i overensstemmelse med de
relevante lovmaessige krav. Den fulde tekst til overensstemmelseserklaeringen
kan findes pa falgende internetadresse:

hﬂg ((use.berlin

Nederlands

Bierbrouwset - Veiligheidsinformatie

Lees deze veiligheidsinstructies aandachtig door voordat u het apparaat
gebruikt. Bewaar dit boekje voor toekomstig gebruik.

Scan de QR-code voor toegang tot de volledige gebruikershandleiding — met
instructies voor bediening, reiniging en probleemoplossing — samen met
aanvullende productinformatie en de toepasselijke conformiteitsverklaring. De
meest recente versie is online beschikbaar op http://use.berlin.

INFORMATIE

Lees dit informatieblad en de gebruiksaanwijzingen voor het eerste
gebruik en bewaar ze om ze later te kunnen raadplegen. Geef ze
samen met de producten door. Deze set bevat een elektrische
maischketel en  een niet-elektrisch  gistingsvat. Elke
veiligheidsinstructie hieronder is gemarkeerd met™ het product
waarop deze van toepassing is.

Maischketel
Dit apparaat is bedoeld voor het verwarmen van water en het brouwen van
wort in huishoudelijke en soortgelijke omgevingen, zoals personeelskeukens in
kantoren, boerderijen, hotels,” motels en bed-and-breakfasts. Het is niet
bedoeld voor commercieel gebruik.

Gistingsvat
Dit gistingsvat is bedoeld voor het vergisten van afgekoelde wort, wijn of
soortgelijke dranken in de huishouding. Het is geen kookvat. Verwarm het niet
en plaats het niet op of naast een kookplaat, verwarming, oven of andere
warmtebron.
Reinig en desinfecteer alle onderdelen die in contact komen met de drank voor
en na elk gebruik. Verwijder het deksel niet tijdens de gisting.

WAARSCHUWING
Maischeketel
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Houd het
apparaat en netsnoer buiten het bereik van kinderen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, mogen het
apﬁaraat alleen gebruiken onder toezicht of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik ervan en de betrokken gevaren begrijpen.
Risico op verbranding. Het apparaat bevat een grote hoeveelheid hete of
kokende vloeistof. Laat het nooit onbeheerd achter terwijl het in werking is.
Verplaats, draag of kantel het apparaat niet terwijl het vioeistof bevat. Laat de
inhoud afkoelen en tap deze af via de kraan voordat u het apparaat verplaatst.
Laat het netsnoer niet over de rand van het werkblad hangen, waar het kan
blijven haken en het apparaat kan omtrekken.
Vul het apparaat niet te vol. Kokende vloeistof kan overlopen.
Verwijder het deksel niet terwijl de inhoud kookt. Kantel het deksel bij het
optillen zodanig dat de stoom van u af ontsnapt.
Wees voorzichtig bij het aftappen van hete vioeistof. Plaats een stabiele,
hittebestendige bak onder de kraan voordat u deze opent en houd uw handen
uit de buurt van de uitstroom.
Het deksel, de wanden, de kraan en andere oppervlakken worden tijdens
gebruik zeer heet. Raak deze niet aan terwijl het apparaat in werking is.
Gistingsvat
Wanneer het gistin%sval vol is, is het zeer zwaar. Draag of verplaats het niet
terwijl het vloeistof bevat. Tap het eerst af.
Plaats het gistingsvat op een stevige, vlakke vioer of ondergrond die het
volledige gewicht kan dragen. Controleer voor het vullen of alle poten en
pootverlengstukken volledig zijn vastgedraaid en of het gistingsvat stabiel
staat zonder te wiebelen.
Houd kinderen uit de buurt van het gistingsvat. Zij zouden het kunnen
omtrekken of de kleppen kunnen openen. N -
Bij gisting komt kooldioxide vrij. Monteer altijd het gistingsslot zoals
beschreven in de %ebruiksaanwijzin . Sluit nooit alle openingen van het deksel
luchtdicht af terwijl de gisting actief is. Er kan drukopbouw ontstaan waardoor
het deksel of de fittingen worden weggeduwd.
Laat gisting alleen plaatsvinden in een goed geventileerde ruimte. Kooldioxide
is zwaarder dan lucht en kan zich ophopen in laaggelegen, onvoldoende
geventileerde ruimtes zoals kelders.
Maischeketel en gistingsvat samen
Laat de wort afkoelen tot gistingstemperatuur voordat u deze van de
maischeketel naar het gistingsvat overbrengt. Tap nooit hete of kokende wort
af in het gistingsvat.
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GEVAAR
ELEKTRISCH GEVAAR

Maischeketel

Controleer voordat u het apparaat aansluit of de netspanning
overeenkomt met de spanning die op het typeplaatje staat
vermeld.
Sluit het apparaat alleen aan op een correct geinstalleerd, geaard stopcontact.
Gebruik het ap/{)araat niet als het netsnoer, de stekker of het apparaat
beschadigd is. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of een vergelijkbaar
'g_'ekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.

oud de stekker en het netsnoer droog. Als het apparaat lekt, schakel het dan
uit, haal de stekker uit het stopcontact en gebruik het niet meer totdat het is
gecontroleerd door een gekwalificeerd persoon.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van water of in vochtige ruimtes. Dompel
het apparaat, het netsnoer of de stekker nooit onder in water of andere
vloeistoffen en reinig het niet met een hogedrukreiniger.
Schakel het apparaat na elk gebruik en voor het reinigen uit en haal de stekker
uit het stopcontact.

GEVAAR
BRANDGEVAAR

Maischeketel
Plaats het apparaat niet op of in de buurt van gas- of elektrische
kookplaten, ovens of andere warmtebronnen.
Het apparaat verbruikt een hoge stroomsterkte. Sluit het niet aan via een

verlengsnoer, kabelhaspel of multistekkerdoos. Deze kunnen oververhit raken
en brand veroorzaken.

LET OP

Beslagketel
Schakel het apparaat nooit leeg in. Drooglopen beschadigt het
apparaat en activeert de oververhittingsbeveiliging.
Plaats het apparaat op een stabiel, vlak en hittebestendig
oppervlak dat het gewicht kan dragen wanneer het gevuld is.
Als de oververhittingsbeveiliging wordt geactiveerd, schakel het
apparaat dan uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat de inhoud volledig
afkoelen voordat u de resetknop aan de onderzijde bedient. Kantel of til het
apparaat nooit terwijl het vioeistof bevat.
Als u het besla? test met jodium, gooi het testmonster dan weg. Doe het niet
terug in de ketel en houd jodium buiten het bereik van kinderen.
Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt.

Gistingsvat
De randen van de poten en fittingen kunnen scherp zijn. Draag beschermende
handschoenen tijdens de montage en ga voorzichtig om met het gistingsvat.
Vul het gistingsvat voor het eerste gebruik met schoon water en controleer alle
kleppen, afdichtingen en de thermometer op lekkage.
Vul het gistingsvat alleen met vioeistof die is afgekoeld tot gistingstemperatuur.
Hete vioeistof kan de thermometer en afdichtingen beschadigen en
brandwonden veroorzaken.
Vul het gistingsvat niet te vol. Laat voldoende ruimte boven de vioeistof vrij
voor het schuim dat tijdens de gisting ontstaat.
Reinig het gistingsvat niet met een waterstraal en dompel het niet onder in

Overwegingen bij afvoer

Als er in uw land een wettelijke regeling geldt voor de afvoer
van elektrische en elektronische apparaten, geeft dit symbool
op het product of op de verpakking aan dat dit product niet met
het huishoudelijk afval mag worden weggegooid. In plaats
daarvan moet het naar een inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur worden gebracht. Door
het volgens de voorschriften af te voeren, beschermt u_het
milieu en de gezondheid van uw medemens tegen negatieve
gevolgen. Neem voor informatie over de recycling en afvoer van
dit product contact op met uw plaatselijke overheid of uw
huisvuilophaaldienst.

Het afgebeelde symbool geeft aan dat dit apparaat gescheiden
van ongesorteerd gemeentelijk afval moet worden afgevoerd.
Fabrikant & Importeur (VK)
Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25
10243 Berlin, Duitsland

Contact: info@klarstein.com
Hierbij verklaart Chal-Tec GmbH dat het apparaat voldoet aan de relevante
wettelijke vereisten. De volledige tekst van de conformiteitsverklaring &
Statement of compliance is beschikbaar op het volgende internetadres:
http://use.berlin

Eesti ET

Ollevalmistuskomplekt - ohutusteave

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised hoolikalt 1&bi. Hoidke see
infoleht edaspidiseks kasutamiseks alles.

Skannige QR-kood, et péaseda ligi tdielikule kasutusjuhendile — sealhulgas
kasutamis-, puhastus- ja veaotsingujuhistele — ning taiendavale tooteinfole ja
kehtivale vastavusdeklaratsioonile. Uusim versioon on saadaval veebis aadressil
http://use.berlin

TEAVE

Enne esmakordset kasutamist lugege Iabi kdesolev infoleht ja
kasutusjuhendid  ning  hoidke need alles edaspidiseks
kasutamiseks. Andke need edasi koos toodetega. See komplekt

sisaldab elektrilist méskimiskatelt ja mitteelektrilist kaarituspaaki.

Iga alljargnev ohutusjuhis on tahistatud tootega, mille kohta see

kaib.

Maéskimiskatel
See seade on ette nahtud vee kuumutamiseks ja virde niseks

* See kaarituspaak on ette ndhtud jahutatud virde, veini voi sarnaste jookide
kaaritamiseks kodumajapidamises. See ei ole toiduvalmistamisnou. Arge
kuumutage seda ning drge asetage seda pliidiplaadile, kiitteseadme, ahju ega
muu soojusallika peale ega Idhedusse.

+ Puhastage ja desinfitseerige koik joogiga kokkupuutuvad osad enne ja pérast
iga kasutuskorda. Arge eemaldage kaant kaaritamise ajal.

HOIATUS
Meskikatel
+ See seade ei ole méeldud kasutamiseks laste poolt. Hoidke seade
ja selle toitejuhe laste kdeulatusest eemal. Lapsed ei tohi l
seadmega mangida. °

« Piiratud flUsiliste, sensoorsete v6i vaimsete voil isikud voi
isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, tohivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all véi kui neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ja nad moistavad sellega seotud ohte. .

* Korvetusoht, Seadmes on suur kogus kuuma voi keevat vedelikku. Arge kunagi
jatke seda todtamise ajal jérelevalveta.

+ Arge liigutage, kandke ega kallutage seadet, kui selles on vedelikku. Laske
sisul jahtuda ja laske see enne seadme liigutamist kraani kaudu vélja.

+ Arge laske toitejuhtmel rippuda Ule t66pinna serva, kus see voib millegi taha
takerduda ja seadme Uimber tommata

* Arge tditke seadet ile. Keev vedelik voib (le keeda.

« Arge eemaldage kaant, kui sisu keeb. Kaant tostes kallutage seda nii, et aur
valjuks endast eemale.

+ Olge kuuma vedeliku valjalaskmisel ettevaatlik. Enne_kraani avamist asetage
selle alla stabiilne, kuumakindel anum ja hoidke kded valjavoolust eemal.

* Kaas, seinad, kraanJa muud pinnad muutuvad kasutamise ajal vdga kuumaks.
Arge puudutage neid seadme toGtamise ajal.

Kéaritaja

« Taisolekus on kaéritaja véga raske. Arge kandke ega liigutage seda, kui selles
on vedelikku. Laske see kdigepealt vélja.

+ Paigutage kaaritaja kindlale, tasasele porandale voi alusele, mis suudab kanda
selle taiskaalu. Enne tditmist kontrollige, et kéik jalad ja jalapikendused oleksid
korralikult pingutatud ning et kaaritaja seisaks koikumata.

. Hoi(éke lapsed ké&éritajast eemal. Nad véivad selle imber tommata voi ventiilid
avada,

* Kaéarimisel tekib siisihappegaas. Paigaldage alati Ghulukk vastavalt
kasutusjuhendile kirjeldatule. ~Arge kunagi sulgege koiki kaane avasid
ohukindlalt, kui kdarimine on aktiivne. R6hk voib téusta ja suruda kaane voi
kinnitused lahti.

« Kéadritage ainult hasti ventileeritud ruumis. Siisihappegaas on 6hust raskem ja
voib koguneda madalatesse, ventileerimata ruumidesse, naiteks keldritesse.

Meskikatel ja kaaritaja koos

* Laske virdel jahtuda kaarimistemperatuurini, enne kui viite selle meskikatlast

kaaritajasse. Arge kunagi laske kuuma voi keevat virret kaaritajasse.

OHT
ELEKTRILOOGI OHT

Mahlaskann

+ Enne lhendamist kontrollige, kas vorgupinge vastab andmesildil
margitud pingele.

+ Uhendage seade ainult nduetekohaselt paigaldatud ja maandatud
pistikupessa.

« Arge kasuta%e seadet, kui toitejuhe, pistik voi seade ise on kahjustatud. Kui
toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu véltimiseks lasta vélja vahetada tootjal,
tootja volitatud hooldusesindajal véi vastava kvalifikatsiooniga isikul.

+ Hoidke pistik ja toitejuhe kuivana. Kui seade lekib, lllitage see valja, ihendage
vooluvérgust lahti ja &rge kasutage seda enne, kui kvalifitseeritud isik on seda
kontrollinud. .

« Arge kasutage seadet vee ldhedal ega niisketes ruumides. Arge kunagi kastke

seadet, toitejuhet ega pistikut vette ega muudesse vedelikesse ning arge

Eghastage seda survepesuriga. o

lilitage seade pérast iga kasutamist ja enne puhastamist vélja ning lihendage
vooluvérgust lahti.

OHT
TULEOHT

Laudaketel
« Arge asetage seadet gaasi- VGi elektripliidi, ahju ega teiste
soojusallikate peale voi ldhedusse. .
+ Seade tarbib suurt voolutugevust. Arge iihendage seda pikendusjuhtme,
kaablitrumli ega mitmikpistikupesa kaudu. Need voéivad ilile kuumeneda ja
pbhjustada tulekahju.

ETTEVAATUST
Virdekatel

« Arge kunagi lillitage seadet sisse, kui see on tiihi. Kuivkaitamine
kahjustab seadet ja rakendab lilekuumenemiskaitse.

+ Asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuumakindlale pinnale, mis
kannab selle taisoleku raskust.

* Kui Ulekuumenemiskaitse rakendub, lilitage seade viélja,
eemaldage see vooluvorgust ja laske sisul taielikult jahtuda, enne kui vajutate
seadme alaosas asuvat lahtestusnuppu. Arge kunagi kallutage ega tostke
seadet, kui selles on vedelikku. .

+ Kui testite virret joodiga, visake testproov &ra. Arge pange seda tagasi katlasse
ja hoidke joodi lastele kattesaamatus kohas.

+ Enne puhastamist laske seadmel téielikult jahtuda.

Kaéarimisnéu

« Jalgade ja liitmike serv. véivad olla teravad. Kandke kokkupanekul
kaitsekindaid ja késitsege kaarimisnou ettevaatlikult.

* Enne esmakordset kasutamist téitke k&arimisnou puhta veega ning kontrollige
koiki ventiile, tihendeid ja termomeetrit lekete suhtes.

« Taitke kaarimisnou ainult vedelikuga, mis on jahtunud kaarimistemperatuurini.
Kuum vedelik voib kahjustada termomeetrit ja tihendeid ning péhjustada
poletusi.

o Arge téitke kdarimisnéu Ule. Jitke vedeliku kohale piisavalt ruumi kaarimise
kéigus tekkiva vahu jaoks.

* Arge puhastage kaarimisndu veejoaga ega kastke seda vette.

kodumajapidamises ja sarnastes tingimustes, naiteks kontorite, talude,
hotellide, motellide ja kiilalistemajade personalikddkides. See ei ole ette nahtud
kaubanduslikuks kasutamiseks.

Kaarituspaak

K kor
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Kui teie riigis kehtib elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt
korvaldamise kohta seaduslik regulatsioon, tahistab see tootel
voi pakendil olev siimbol seda, et toodet ei tohi visata
olmejdatmete hulka. Selle asemel tuleb seade viia elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunkti ringlussevotuks.
Eeskirjadekohase kasutuselt kérvaldamisega aitate kaitsta
keskkonda ja kaasinimeste tervist negatiivsete tagajargede eest.
Lisateabe saamiseks selle toote ringlussevotu ja kasutuselt
koérvaldamise kohta p&dérduge kohaliku omavalitsuse Vvoi
olmejaatmete kaitlemisteenuse poole.

Kujutatud stimbol téhist:
korvaldada sortimata olme
Tootja & |mport|ja (Suurbritannia)
Chal-Tec GmbH, Muhlenstrasse 25
10243 Berlnn Saksamaa
Kontakt: info@klarstein.com
Kéesolevaga kinnitab Chal-Tec GmbH, et seade vastab kigile asjakohastele
seadusest tulenevatele nouetele. Vastavusdeklaratsiooni ja vastavuskinnituse
taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://use.berlin

et see seade tuleb kasutuselt
tmetest eraldi.

Suomi Fl

Oluenpanosarja - Turvallisuustietoa

Lue ndma turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa. Sailyta tama
ohjelehtinen myhempaa tarvetta varten.

Skannaa QR-koodi paastéksesi kéasiksi téydelliseen kayttdoppaaseen, joka
sisdltdd kayttd-, puhdistus- ja vianmaaritysohjeet seka lisdtietoja tuotteesta ja
sovellettavan vaatimustenmukaisuusvakuutuksen. Uusin versio on saatavilla
verkossa osoitteessa http://use.berlin

TIEDOKSI

Lue t&méd ohjelehtinen ja k&yttdohjeet ennen ensimmaéistd
kéyttokertaa ja sailytd ne myohempad tarvetta varten. Anna ne
tuotteiden mukana_ eteenpdin. Taméd setti sisaltdd sdhkdisen
maskikattilan ja sahkottoman kaymisastian. Kukin alla oleva
turvallisuusohje on merkitty tuotteella, jota se koskee.

Maéskikattila
Tama laite on tarkoitettu veden lammittdmiseen ja vierteen valmistamiseen
kotitalouksissa ja vastaavissa ymparistdissd, kuten toimistojen, maatilojen,
hotellien, motellien ja aamiaismajoituspaikkojen henkilokuntakeittidissa. Sita ei
ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Kéymisastia
ama kaymisastia on tarkoitettu jadhdytetyn vierteen, viinin tai vastaavien
Juom\en dymiseen kotitaloudessa. Se ei ole keittoastia. Sitd ei saa 13

& saa asettaa liedelle, l@mmittimen, uunin tai muun lammé

paa\le tal lahelle.

Puhdista ja desinfioi kaikki juoman kanssa kosketuksiin joutuvat osat ennen

kayttod ja kdyton jalkeen. Ala poista kantta kdymisen aikana.

VAROITUS
Maskikattila
Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten kayttéon. Pida laite ja sen
virtajohto poissa lasten ulottuvilta. Lapset eivat saa leikkia
laitteella.
Henkil6t, joiden f?/yswser aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajolttuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytostd,
saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisena tai jos heitd on opastettu laitteen
turvallisessa kdytossé ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.
Palovammojen vaara. Laitteessa on suuri maéra kuumaa tai kiehuvaa nestetta.
Ala koskaan jata sitd ilman valvontaa kayton aikana.
Ala siirra, kanna tai kallista laitetta, kun siina on nestetta. Anna sisallon jaahtya
ja tyhjenna se hanan kautta ennen laitteen siirtamista.
Ald anna wrlaﬁ(ohdon roikkua tyétason reunan yli, jossa se voi tarttua kiinni ja
laitteen
Alé tayta laitetta liian téyteen. Kiehuva neste voi kuohua yli.
Ala poista kantta, kun siséltdé kiehuu. Kun nostat kantta, kallista sitd niin, etta
hoyry paésee poistumaan poispain sinusta.
Ole varovainen tyhjentdessési kuumaa nestettd. Aseta vakaa, lammonkestava
astia hanan alle ennen sen avaamista ja pidd kadet poissa ulosvirtausaukosta.
Kansi, seindmét, hana ja muut pinnat kuumenevat kayton aikana erittdin
kuumiksi. Al3 koske n||h|n Ialtteen ollessa kdynnissa.
Kéymisastia
Taytena kdymisastia on erittdin painava. Ald kanna tai siirra sitd, kun siind on
nestettd. Tyhjennd se ensin.
Aseta kdymisastia tukevalle, tasaiselle lattialle tai alustalle, joka kestdd sen
tdyden painon. Tarkista ennen tayttoa, ettd kaikki Ja\at ja Jal ojen jatkeet on
kiristetty kunnolla ja ettd kdymisastia seisoo huojum.
P\de:‘ \Iatpset poissa kaymisastian ldheltd. He vowslvat kaataa sen tai avata
venttiili
Kayminen tuottaa hiilidioksidia. Asenna aina ilmalukko kayttdohjeessa kuvatulla
Ala koskaan sulje kaikkia kannen aukkoja ilmatiiviisti kdymisen ollessa
Palne voi kasvaa ja tyontaa kannen tai kiinnikkeet irti.
een vain hyvin ilmastoitua tilaa. Hiilidioksidi on iimaa raskaampaa
antya matalalla sijaitseviin, huonosti ilmastoituihin tiloihin, kuten

kellareihin

ja kay
Anna vierteen jaahtya kaymlslampotllaan ennen sen siirtdmista maskikattilasta
kdymisastiaan. Ala koskaan valuta kuumaa tai kiehuvaa vierretta kaymisastiaan.

VAARA

SAHKOISKUN VAARA

Maéskikattila
Tarkista ennen liittdmista, ettd verkkojannite vastaa arvokilvessa
ilmoitettua jannitetta.
Liitd laite vain asianmukaisesti
pistorasiaan.
Ala kayta laitetta, jos virtajohto, pistoke tai laite on vaurioitunut. Jos virtajohto
on vaurioitunut, se on vaaratilanteiden valttamiseksi vaihdettava valmistajan,
valmistajan huo\loedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilon toimesta.
Pida pistoke ja virtajohto kuivina. Jos laite vuotaa, sammuta se, irrota pistoke
pistorasiasta ja kayta laitetta uudelleen vasta, kun ammattitaitoinen henkilé on
tarkastanut sen.

asennettuun, maadoitettuun

Ala K'axla laitetta veden lahell3 tai kosteissa tiloissa. Ald koskaan upota laitetta,
virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muihin nesteisiin, alaka puhdista laitetta
painepesurilla.

Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jélkeen ja ennen
puhdistusta.

VAARA

TULIPALON VAARA

Maéskikattila

Ala aseta laitetta kaasu- tai sahkdlieden,
lamménléhteiden paélle tai laheisyyteen.

Laite kuluttaa voimakasta virtaa. Ald liitd sitd jatkojohdon, johtokelan tai
jakorasian kautta. Ne voivat ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.

uunin tai muiden

Maskikattila
Ala koskaan kytke laitetta paalle tyhjana. Kuivakayttd vaurioittaa
laitetta ja laukaisee yhkuumenemlssuman
Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja ldmmdnkestavalle alustalle, joka
kestaa sen painon taytetty
Jos {I\kuumenemlssuo]a Iaukeaa kytke laite pois paaltd, irrota
pistoke pistorasiasta ja anna swsal\on) ahtya taysin ennen kuin painat laitteen
alapuolella olevaa nollauspainiketta. Al koskaan kallista tai nosta laitetta, kun
siind on nestetta
Jos testaat maskla jodilla, havitd testindyte. Ala palauta sitd kattilaan, ja pida
jodi lasten ulottumattomissa.
Anna laitteen jadhtya taysin ennen puhdistusta.
Kaymisastia
Jalkojen ja kiinnikkeiden reunat voivat olla teravia.
kokoamisen aikana ja kasittele kdymisastiaa varoen.
Ennen ensimmaista kayttod tayta kdymisastia puhtaalla vedell4 ja tarkista kaikki
venttiilit, tiivisteet ja Iampdmittari vuotojen varalta.
Tayta kaymlsasna vain nesteelld, joka on jadhtynyt kdymislampétilaan. Kuuma
neste voi vaurioittaa Iampom\ttarla ja tiivisteita seka aiheuttaa palovammoja.
Ala tayta kaymisastiaa liian tayteen. Jata nesteen ylapuolelle riittavasti tilaa
kéymisen aikana syntyvalle vaahdolle.
Ala puhdista kdymisastiaa vesisuihkulla dlaka upota sita veteen.

Kéytd suojakasineitd

Havittami: liittyvia
Jos maassasi oimassa ja elektronii !
havittdmista koskeva lains&ddantd, tdma  tuotteessa tai

pakkauksessa oleva symboli (arkoll(aa etta tata tuotetta ei saa
havm & kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan se on toimitettava
kkalaitteiden kierratykseen tarkoitettuun
vittamalld tuotteen maardysten mukaisesti

ja Iahlmmalstesl terveyttd haitallisilta
vaikutuksilta. ~Lisdtietoja tdmén tuotteen kierratyksestd ja
havittamisesta saat paikallisilta viranomaisilta tai
kotitalousjatehuollostasi.

keraysplsteeseen
suojelet ympaérisi

Esitetty symboli tarkoittaa, ettd tdma laite on havitettava erillaan
lajittelemattomasta yhdyskumajatteesta

Valmistaja & maahantuoja (Iso-Britannia)

Chal-Tec GmbH, Muhlenstrasse 25

10243 Berliini, Saksa

Yhteystiedot: info@klarstein.com

Chal-Tec GmbH vakuuttaa téten, ettd laite on asiaankuuluvien Iaklsaatelsten
vaatimusten mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
vaatimustenmukaisuusilmoituksen koko teksti on saatavilla seuraavasta |nlernel»
osoitteesta:

http://use.berlin

Francais

Kit de brassage de biére - Informations de sécurité

Lisez attentivement ces consignes de sécurité avant d'utiliser I'appareil. Conser-
vez cette notice pour toute consultation future.

Scannez le code QR pour accéder au manuel d'utilisation complet — comprenant
les instructions d'utilisation, de nettoyage et de dépannage — ainsi qu'a des
informations complementa\res sur_le produit et a la Déclaration de conformité
applicable. La version la plus récente est disponible en ligne a I'adresse
http://use.berlin.

INFORMATION

Lisez cette notice et les modes d'emploi avant la premiére utilisa-
tion et conservez-les pour référence ultérieure. Transmettez-les
avec les produits. Cet ensemble comprend une cuve de brassage
électrique et une cuve de fermentation non électrique. Chaque
consigne de sécurité ci-dessous est associée au produit auquel
elle s'applique.

Cuve de brassage
Cet appareil est destiné a chauffer de I'eau et a brasser du moat dans un envi-
ronnement domestique et des environnements similaires, tels que les cuisines
réservées au personnel dans les bureaux, les fermes, les hétels, les motels et
les chambres d'hotes. Il n'est pas destiné & un usage commercial.

Cuve de fermentation
Cette cuve de fermentation est destinée a faire fermenter du moat refroidi, du
vin ou des boissons similaires dans un cadre domestique. Il ne s'agit pas d'un
reclplent de cuisson. Ne la chauffez pas et ne la placez pas sur ou a proximité
d'une plaque de cuisson, d'un radiateur, d'un four ou d'une autre source de
chaleur.
Nettoyez et désinfectez toutes les piéces en contact avec la boisson avant et
aprés chaque utilisation. Ne retirez pas le couvercle pendant la fermentation.

AVERTISSEMENT
Cuve de brassage
Cet appareil n'est Fas destiné & étre utilisé par des enfants.
Conservez I'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée
des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Les personnes présentant des capacltes physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de connais-
sances, ne peuvent utiliser I'appareil que si elles sont surveillées ou ont regu
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des instructions concernant son utilisation en toute sécurité et comprennent
les risques encourus.
Risque de brllure par échaudage. L'appareil contient une grande quantité de
liquide chaud ou bouillant. Ne le laissez jamais sans surveillance pendant son
fonctionnement.
Ne déplacez pas, ne portez pas et n'inclinez pas I'appareil tant qu'il contient
gq \ilquide. Laissez le contenu refroidir et évacuez-le par le robinet avant de le
éplacer.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre sur le bord du plan de travail,
ou il pourrait étre accroché et faire basculer I'appareil.
Ne remplissez pas |'appareil de maniére excessive. Le liquide en ébullition peut
déborder.
Ne retirez pas le couvercle pendant que le contenu est en ébullition. Lorsque
vous soulevez le couvercle, inclinez-le de fagon a ce que la vapeur s'échappe
loin de vous.
Faites attention lors de I'évacuation du liquide chaud. Placez un récipient
stable et résistant & la chaleur sous le robinet avant de I'ouvrir et gardez les
mains éloignées de I'écoulement.
Le couvercle, les parois, le robinet et les autres surfaces deviennent trés
chauds pendant I'utilisation. Ne les touchez pas pendant que [|'appareil
fonctionne.

Cuve de fermentation
Une fois pleine, la cuve de fermentation est trés lourde. Ne la portez pas et ne
la déplacez pas tant qu'elle contient du liquide. Videz-la d'abord.
Installez la cuve de fermentation sur un sol ou une base ferme et de niveau,
capable de supporter tout son poids. Avant de la remplir, vérifiez que tous les
pieds et rallonges de pieds sont bien serrés et que la cuve de fermentation est
stable, sans bascule.
Tenez les enfants & I'écart de la cuve de fermentation. lls pourraient la faire
basculer ou ouvrir les vannes.
La fermentation produit du dioxyde de carbone. Installez toujours le barboteur
comme décrit dans le manuel d'instructions. Ne fermez jamais toutes les
ouvertures du couvercle de maniére hermétique pendant que la fermentation
est active. La pression peut s'accumuler et faire sauter le couvercle ou les
raccords.
Effectuez la fermentation uniquement dans une piéce bien ventilée. Le dioxyde
de carbone est plus lourd que I'air et peut s'accumuler dans des espaces bas
et non ventilés tels que les caves.

Cuve de et cuve de fer
Laissez le mo(t refroidir jusqu'a la température de fermentation avant de le
transférer de la cuve de brassage vers la cuve de fermentation. Ne videz
jamais de mo(t chaud ou bouillant dans la cuve de fermentation.

DANGER ELECTRIQUE

Cuve de brassage
Avant de brancher I'appareil, vérifiez que la tension du secteur
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique.
Branchez I'appareil uniquement sur une prise correctement ins-
tallée et reliée a la terre.
N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation, la fiche ou I'appareil lui-
méme est endommagé. Si le cordon d'alimentation est endommage, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent de service ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d'éviter tout danger.
Maintenez la fiche et le cordon d'alimentation au sec
gnez-le, débranchez-le et ne I'utilisez plus avant qu'il n"
personne qualifiée.
N'utilisez pas |'appareil a proximité de I'eau ou dans des piéces humides. N'im-
mergez jamais I'appareil, le cordon d'alimentation ou la fiche dans I'eau ou tout
autre liquide, et ne le nettoyez pas avec un nettoyeur haute pression.
Eteignez et débranchez I'appareil aprés chaque utilisation et avant le
nettoyage.

appareil fuit, étei-
it été vérifié par une

RISQUE D'INCENDIE

Cuve d'empatage
Ne placez pas |'appareil sur ou a proximité de plaques de cuisson
a gaz ou électriques, de fours ou d'autres sources de chaleur.
L'appareil consomme un courant élevé. Ne le branchez pas via une rallonge, un
enrouleur de céble ou un adaptateur multiprise. Ceux-ci peuvent surchauffer et
provoquer un incendie.

ATTENTION

Cuve de brassage
Ne jamais mettre I'appareil en marche lorsqu'il est vide. Le fonc-
tionnement a vide endommage I'appareil et déclenche la protec-
tion contre la surchauffe.
Placez I'appareil sur une surface stable, plane et réslistante ala

chaleur, capable de supporter son poids lorsqu'il est plein
Si la protection contre la surchauffe se déclenche, éteignez et débranchez
I'appareil, puis laissez son contenu refroidir complétement avant d'actionner le
bouton de réinitialisation situé sous I'appareil. Ne jamais incliner ni soulever
I'appareil lorsqu'il contient du liquide.
Si vous testez le modt avec de I'iode, jetez I'échantillon de test. Ne le remettez
pas dans la cuve, et gardez I'iode hors de portée des enfants.
Laissez I'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer.

Fermenteur
Les bords des pieds et des raccords peuvent étre coupants. Portez des gants
de protection lors du montage et manipulez le fermenteur avec précaution.
Avant la premiére utilisation, remplissez le fermenteur d'eau propre et vérifiez
I'étanchéité de toutes les vannes, joints et du thermomeétre.
Ne remplissez le fermenteur qu'avec un liquide ayant refroidi jusqu'a la tempé-
rature de fermentation. Un liquide chaud peut endommager le thermométre et
les joints, et provoquer des brilures.
Ne remplissez pas excessivement le fermenteur. Laissez suffisamment d'es-
pace au-dessus du liquide pour la mousse produite pendant la fermentation.
|Ne nettoyez pas le fermenteur avec un jet d'eau et ne I'immergez pas dans
'eau.

Considérati " avél

S'il existe une réglementation Iégale relative a I'élimination des
appareils électriques et électroniques dans votre pays, ce sym-
bole apposé sur le produit ou sur I'emballage indique que ce
produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers. Il doit
au contraire étre déposé dans un point de collecte pour le recy-
clage des équipements électriques et électroniques. En procé-
dant & son élimination conformément a la réglementation, vous
protégez I'environnement et la santé de vos semblables contre
d'éventuelles conséquences négatives. Pour plus d'informations
sur le recyclage et I'élimination de ce produit, veuillez contacter
votre autorité locale ou votre service de collecte des déchets
ménagers.

Le symbole représenté indique que cet appareil doit étre éliminé
séparément des déchets municipaux non triés.
Fabricant & Importateur (UK)
Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25
10243 Berlin, Allemagne
Contact : info@klarstein.com
Par la présente, Chal-Tec GmbH déclare que I'équipement est conforme aux exi-
gences légales applicables. Le texte intégral de la déclaration de conformité et
e |'attestation de conformité est disponible a I'adresse Internet suivante :
http://use.berlin
Deutsch DE

Bierbrau-Set - Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfaltig, bevor Sie das Gerat benutzen.
Bewahren Sie dieses Merkblatt zum spéteren Nachschlagen auf.
Scannen Sie den QR-Code, um auf die vollstandige Bedienungsanleitung - ein-
schlieBlich Hinweisen zu Betrieb, Reinigung und Fehlerbehebung - sowie auf
weitere Produktinformationen und die geltende Konformitatserklarung zuzugrei-
fen. Die aktuelle Version finden Sie online unter http://use.berlin

* Lesen Sie dieses Merkblatt und die Bedienungsanleitungen vor
dem ersten Gebrauch und bewahren Sie sie zum spateren Nach-
schlagen auf. Geben Sie sie zusammen mit den Produkten weiter.
Dieses Set enthalt einen elektrischen Maischekessel und einen
nichtelektrischen Gérbehélter. Jeder nachstehende Sicherheitshin-
weis ist mit dem Produkt gekennzeichnet, fiir das er gilt.
Maischekessel
+ Dieses Gerat ist zum Erhitzen von Wasser und zum Brauen von Wiirze im
Haushalt und in dhnlichen Umgebungen bestimmt, wie z. B. in Personalkiichen
von Biiros, landwirtschaftlichen Betrieben, Hotels, Motels und anderen Unter-
kiinften. Es ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Garbehélter
« Dieser Garbehalter ist zum Vergdren von abgekiihlter Wiirze, Wein oder &hnli-
chen Getranken im Haushalt bestimmt. Er ist kein KochgefaB. Erhitzen Sie ihn
nicht und stellen Sie ihn nicht auf oder neben einen Herd, eine Heizung, einen
Ofen oder eine andere Warmequelle.
+ Reinigen und desinfizieren Sie vor und nach jedem Gebrauch alle Teile, die mit
dem Getrénk in Kontakt kommen. Entfernen Sie den Deckel wéhrend der
Gérung nicht.

Maischekessel

+ Dieses Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Kinder bestimmt.
Bewahren Sie das Gerat und dessen Netzkabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

+ Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Féhigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
durfen das Gerat nur verwenden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in des-
sen sicheren Gebrauch unterwiesen wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

« Verbriihungsgefahr. Das Gerét fasst eine groBe Menge heiBer oder kochender
Flissigkeit. Lassen Sie es wédhrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt.

+ Bewegen, tragen oder kippen Sie das Gerét nicht, solange es Flissigkeit ent-
halt. Cassen Sie den Inhalt abkihlen und lassen Sie ihn tber den Hahn ab,
bevor Sie das Gerét bewegen.

+ Lassen Sie das Netzkabel nicht lber die Kante der Arbeitsfliche hangen, wo
es sich verfangen und das Gerét herunterziehen konnte.

« Uberfiillen Sie das Gerat nicht. Kochende Fliissigkeit kann liberlaufen.

« Entfernen Sie den Deckel nicht, wahrend der Inhalt kocht. Kippen Sie den
Deckel beim Abheben so, dass der Dampf von Ihnen weg entweicht.

« Seien Sie beim Ablassen heiBer Fllssigkeit vorsic_hti%. Stellen Sie ein stabiles,
hitzebestandiges GefaB unter den Hahn, bevor Sie ihn &ffnen, und halten Sie
die Hande vom Auslauf fern.

« Deckel, Wande, Hahn und andere Oberflaichen werden wéhrend des Betriebs
sehr heiB. Beriihren Sie sie nicht, wéhrend das Gerét in Betrieb ist.

Gérbehalter

+ Im gefiillten Zustand ist der Garbehélter sehr schwer. Tragen oder bewegen
Sie ihn nicht, solange er Fliissigkeit enthalt. Lassen Sie ihn zuerst ab.

« Stellen Sie den Garbehalter auf einem festen, ebenen Boden oder Untergrund
auf, der sein volles Gewicht tragen kann. Priifen Sie vor dem Befiillen, dass alle
Beine und Beinverldngerungen vollstandig festgezogen sind und der Garbehal-
ter stabil steht, ohne zu wackeln.

+ Halten Sie Kinder vom Gérbehalter fern. Sie konnten ihn umziehen oder die
Ventile 6ffnen.

+ Bei der Garung entsteht Kohlendioxid. Bringen Sie stets den Garspund wie in
der Bedienungsanleitung beschrieben an. VerschlieBen Sie niemals alle
Deckeldffnungen luftdicht, solange die Garung aktiv ist. Es kann sich Druck
aufbauen und den Deckel oder die Anbauteile abdriicken.

« Flhren Sie die Garung nur in einem gut bellifteten Raum durch. Kohlendioxid ist
schwerer als Luft und kann sich in tief liegenden, unbeliifteten Rdumen wie
Kellern ansammeln.

i und Gér

+ Lassen Sie die Wiirze auf Gartemperatur abkiihlen, bevor Sie sie aus dem Mai-
schekessel in den Gérbehalter umfillen. Lassen Sie niemals heiBe oder
kochende Wiirze in den Garbehalter ablaufen.
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GEFAHR
STROMSCHLAGGEFAHR

Maischkessel
Priifen Sie vor dem AnschlieBen, ob die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild angegebenen Spannung iibereinstimmt.
SchlieBen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemaB installierte,
geerdete Steckdose an.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel, der Stecker oder das
Gerét beschadigt ist. Ist das Netzkabel beschadigt, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.
Halten Sie Stecker und Netzkabel trocken. Sollte das Gerét undicht sein, schal-
ten Sie es aus, ziehen Sie den Netzstecker und verwenden Sie es erst wieder,
nachdem es von einer qualifizierten Person tberprift wurde.
Verwenden Sie das Gerét nicht in der N&dhe von Wasser oder in feuchten Réu-
men. Tauchen Sie das Gerat, das Netzkabel oder den Stecker niemals in Was-
ser oder andere Flissigkeiten und reinigen Sie es nicht mit einem
Hochdruckreiniger.
Schalten Sie das Gerat nach jedem Gebrauch und vor der Reinigung aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

GEFAHR
BRANDGEFAHR

Maischekessel
Stellen Sie das Gerdt nicht auf oder in die Nahe von Gas- oder
Elektrokochfeldern, Ofen oder anderen Warmequellen.
Das Gerat nimmt einen hohen Strom auf. SchlieBen Sie es nicht {iber ein Ver-
langerungskabel, eine Kabeltrommel oder einen Mehrfachstecker an. Diese
konnen sich (iberhitzen und einen Brand verursachen.

VORSICHT

Maischekessel
Schalten Sie das Gerat niemals ein, wenn es leer ist. Trockenlauf
beschadigt das Gerat und I6st den Uberhitzungsschutz aus.
Stellen Sie das Gerét auf eine stabile, ebene und hitzebestandige
Oberflache, die sein Gewicht im gefiiliten Zustand tragen kann.
Falls der Uberhitzungsschutz ausldst, schalten Sie das Gerét aus,
ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie den Inhalt vollstidndig abkihlen,
bevor Sie die Reset-Taste an der Unterseite betatigen. Kippen oder heben Sie
das Gerat niemals an, so\_anfe es Flussigkeit enthalt. .
Wenn Sie die Maische mit Jod testen, entsorgen Sie die Testprobe. Geben Sie
sie nicht in den Kessel zurlick und bewahren Sie Jod auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.
Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung vollstandig abkiihlen.

Gérbehilter
Die Kanten der FiiBe und Beschldage konnen scharf sein. Tragen Sie bei der
Montage Schutzhandschuhe und behandeln Sie den Garbehalter mit Vorsicht.
Fillen Sie den Géarbehdlter vor der ersten Verwendung mit sauberem Wasser
und priifen Sie alle Ventile, Dichtungen und das Thermometer auf Dichtheit.
Flllen Sie den Gérbehalter nur mit Fliissigkeit, die auf Gartemperatur abgekiihlt
ist. HeiBe Flissigkeit kann das Thermometer und die Dichtungen beschadigen
und Verbrennungen verursachen.
Uberflllen Sie den Garbehalter nicht. Lassen Sie genligend Platz tiber der
Flussigkeit fir den wahrend der Garung entstehenden Schaum.
Reinigen Sie den Géarbehélter nicht mit einem Wasserstrahl und tauchen Sie ihn
nicht’in Wasser ein.

. Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, Elektro- und
Elektronikaltgerate getrennt vom unsortierten Siedlungsab-
fall zu entsorgen.

. Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgeré&t

umschlossen sind, sind vor der Entsorgung des Altgerats

zu entnehmen und getrennt zu entsorgen. Beim Umgang
mit lithiumhaltigen Batterien bestehen besondere Risiken.

Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerdt entnommen

werden kénnen, sind vor der Entsorgung des Altgeréts zu

entnehmen und getrennt zu entsorgen.

Vertreiber, deren Lager- und Versandflachen fiir Elektro-

und Elektronikgerédte mindestens 400 Quadratmeter betra-

_ gen, sind verpflichtet, bei der Abgabe eines neuen Elektro-

oder Elektronikgerétes ein Altgerat der gleichen Geréteart
unentgeltlich zurlickzunehmen.

. Altgerate kénnen unter www.take-e-back.de an Sammelstellen zuriickge-
geben werden. Fiir Gerate der Kategorien 1. 2 und 4 bieten wir zudem eine
unentgeltliche Abholung am Ort der Abgabe; die Option kann beim Kauf
eines Neugeréts tber die Website ausgewdhlt werden. Altbatterien kénnen
in haushaltsiiblichen Mengen per Post gesendet oder direkt abge%eben
werden an: Chal-Tec Fulfillment GmbH, Norddeutschlandstr. 3, 47475
Kamp-Lintfort.

. Jeder Endnutzer ist fiir das Léschen personenbezogener Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerét selbst verantwortlich.

. Das nebenstehende Symbol weist darauf hin, dass dieses Gerét getrennt
vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen ist.

Hersteller & Importeur (UK)

Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25

10243 Berlin, Deutschland

Kontakt: info@klarstein.com

Hiermit erklart die Chal-Tec GmbH, dass das Gerdt den einschldgigen gesetzli-
chen Anforderungen entspricht. Der vollstandige Text der Konformitétserkldrung
& die Compliance-Erklarung sind unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
http://use.berlin
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EAANVIKA EL
Kit Mapackeung Mnupag - MAnpowopieg Acpaleiog

AlOBAECTE TIPOCEKTIKA QUTEG TIG 08NYiEq AOPAAEIOG TPV XPNOILOTIOCETE T
ouoKeur. QUAGETE QUTO TO YUAAGSLO YIa LEAAOVTIKT) AVOQOPA.

ZapWOTE TOV KWEIKO QR yL0i VO OTOKTACETE ngbcsaonv 0T0 TARPEG eyXEPiBLO
XPNOTN — TOU TEPINGUBAVEL O0BNYIEC AELTOUPYIAG, KABAPIGHOU Kol
OVTIHETOMONG TPOBANUATWY — KABWG KOl EMUTAEOV TANPOQOPIEG yia TO
TIPOLOV KAl TNV loXUouoa ANAWON ZUHHOPPWONG. H o mpoo@atn ekdoon eivorl
6la0gaotun online otn 6ieubuvon http://use.berlin

NMAHPO®OPIEZ

*  AlGBACTE QUTO TO QUAAGSIO KOl TO EYXELPIBIO OBNYLWV TIPLV OO
TNV MPWIN XPAON Kol QUAGETE T Yl PEANOVTIKN QAVOQOPA.
MopadKoTe Ta padi Pe T MPOIOVTO Oe Tepimtwon HeTaBiBoong
TOUG. AUTO TO OET MEPIAOPBAVEL VOV NAEKTPIKO AEBNTA BUVNG KO
£VOV U NAEKTPIKO ZUPWTHPA. KABE 0dnyia ao@oAeiog MapakaTw
EMONUAIVETOL JE TO TIPOIOV GTO OTIOI0 AVOPEPETAL.
Népntag Bovng
* AUTAH N OUCKEUN TIPOOPIZETOL Yyla TN B€pUAVOn VEPOU KOL TNV TOPOOKEUR
YAEUKOUG OF OIKIOKO KOl TIOPOHOL0 TEPIBAAAOY, OTWG KOUZIVEG TPOCWTIKOU
oe vgoﬂpeia, axpokrr’wcxrgx, Eevodoyeia, HOTEN Kal KOTOAUpOTA Tunou bed-
and-breakfast. Aev TPOOPIZETOL VIO EUTOPIKT XPNHON.
Zupwthpog
¢ AUTOG 0 ZUUWTAPOG TPOOPIZETOL ylo TN ZUHWON KPUWHEVOU YAEUKOUG,
KPOOLOU ) TIAPOUOIWY TIOTWV GTO OTITL. AEV Eival S0XEI0 puvslpssamg. Mnv
TO BEPUOIVETE KOL PNV TO TOTOBETEiTE TMAVW N SiMAa oe €oTia, BepuAoTPQ,
oUpVOo i GAAN TNy BeppoTNTOC.
*  KaBopilete Kot AMOAUHGIVETE OAX TG PEPN TIOU EPXOVTOL OE EMAPH HE TO TIOTO
TIPLV KO HETG AMO KABE XPAGN. MNV 0QALPELTE TO KATIAKL KATA T SLAPKEL TNG
Jupwonge.

MPOEIAOIMOIHZH
Maischekessel

 AUTA N OUCKEUN &EV TIPOOPIZETOL YO XPNAON Omd matdld.
KDC}TT‘]UTE,TUF GUGKEUN KOl T KOAWSLO TPOPOSOGIaG TNG HAKPL
QMO TSI, Tar MOUSLA SEV TIPETEL VO TIAIZOUV LE TN GUGKEUN.

* ATOHO HE HEIWMEVEG QUOIKEG, CLOBNTNPIOKEG 1 SLAVONTIKEG
KAVOTNTEG, 1} ME EAAELPN EUTELPIOG KL YVWOEWY, HIOPOUV VO L
Xg%oluonmquv TN GUOKEUN HOVO £QOCOV BPIOKOVTOL UTIO ETUBAEYN 1 EXOUV

GBEL 0BNYIEC VIO TNV GGQPOAR XPAON TNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG
KIv6Uvoug.

* Kivbéuvog eykaupotog omd Zéotn. H ouokeur TepIEXel UEYGAN TOCOTNTO
ZeotoU 1 BpaoToU uypou. Mnv TNV O@AVETE TOTE XWPIC eMiPBAeYn evw
Aettoupyei.

*  MnV PETOKIVEITE, UNV HETAPEPETE KOL PNV YEPVETE TN CUGCKEUN EVW TIEPLEXEL
UypPO. AQROTE TO TIEPIEXOHUEVO VO KPUWOEL KAl OBELACTE TO OO TN CTPOPLYYQ
TIPWV TN HETOKIVACETE.

* Mnv agrivete 10 KAAQSLO rgoq;oéoo[q: VO KPEUETOL OTO TNV GKPn NG
ETUPAVELNG EPYOOIaC, OTOU Bo UMopoUscE VO TIOOTEL Kol Vo TPOBREEL TN
GUGKEUN TIPOG Ta KATW.

*  Mnv UMEPTIANPWVETE TN CUCKEUN. To BPAOTO UYPO UMOPEL Vo EEXEINIOEL

*  Mnv 0QOIpEiTe TO KOMAKL EVQ TO TEPLEXOMEVO BPElel, ‘OTaV ONKOVETE TO
KOTIAIKL, YEIPETE TO £T0L WOTE O OTHOG VO SIAPEUYEL HAKPLA OO E0AG,.

* AWOTE TPOCOXI KATA TNV OMOOTPAYYION {e0TOU UypoU. TOMOBETHOTE €va
0TABEPO, OVOEKTIKO 0T BePUOTNTA SOXEIO KOTW MO TN CTPOPLYYa TPV TV
QVOIEETE KL KPATAGTE TA XEPLO MOKPLK OO TN PON £EOB0U.

* To KOTOKL, TO TOXWHATO, N OTPOPLYYa Kol GBANEG ETUPAVELEG yivovTal TIOAU
ZEO0TA KATA TN XPNON. MNV Ta ayyideTe £V N GUOKEUR AELTOUPYEL.

Zupwtnpacg

« Otav eival yepatog, 0 ZUUWTAPOG eivat TOAU BapUs. MnV TOV LETOPEPETE KOl
NV TOV HETOKIVEITE £VW TEPLEXEL UYPO. ASEIROTE TOV IPWTO.

+ TOTOBETNOTE TOV JUHWTNPA OE OTABEPD, EMINESO HAMESO 1} BAON TOU UIOPET
va aviEgel 1o MARpeG Bapog Tou. Mptv amod TNV MARPWon, EAEYETE OTL ONO TO
TIOSL0 KL Ol TIPOEKTACELG TOUG €ival TMANPWE CPLYHEVA KAl OTL 0 JUPWTAPAG
OTEKETAL XWPIG VO KOUVIETAL

*  Kpatiote To MAdLE HAKPIX Omd ToV JUHWTAPC. Oa prmopolcav va Tov
TPABAEOUV KaL Vo ToV PIEOUV 1} VO avoigouv TG EQ?\B[&EQ.

* H Z0pwon mopayetl 6loEeiblo Tou dvBpoka. TomoBeTeite MavTa TNV mayida
agpa (airlock) OTWG MEPLYPAPETAL GTO EYXELPIBIO 0BNYIWV. MNV KAEIVETE TIOTE
OAO TG OVOIYHOTO TOU KOMOKIOU OEPOCTEYWG €VW N ZUMWOoN eival evepyn.
Mrmopei va augnBei n Tieon Kot Vo EKTOEEUBEL TO KATIAKL 1} T EEXPTAKATAL.

*  [pOYHOTOTIOLEITE TN {UHWON POVO OE KOAG GEPLOUEVO XwPO. To SL0EEidLo Tou
AvBpOKa Eival BOPUTEPO OO TOV GEPA KOL WMOPEL VO CUGCWPEEUTEL OF
XOHNAQ, HN OEPILOPEVT CNUEI, OTIWG TA UTIOVELD.

KAipavog paioxng Kat ZUpwtipag poi

e AQACTE TO YAEUKOG VO KPUWOEL OTn OgpHOKPOsia ZUMWONG TPV 1O
ETAPEPETE OO TOV KAIBAVO PALOXNG OTOV LUPWTAPC. MNnV abelaleTe TOTE
gtcm‘: i BPOOTO YAEUKOG OTOV QUHWTHPA.

KINAYNOZ

KINAYNOZ HAEKTPOMNAHZIAZ
Kadog ZupoBpacTtipa

* T[pwv and T oUvéeon, BeBalwbeite OTL n TGON TOU SIKTUOU
QVTICTOIXEL OTNV TAGCN TIOU OVAYPAPETAL OTNV TUVOKISA TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY.

*  3UVBECTE TN CUCKEUN HOVO OE CWOTA EYKATECTNHEVN TIPIZal pe yeiwor).

*  Mn XPNOIHOTIOIEITE TN CUOKEUR £V TO KAAWBLO TPOPOSOGIAG, TO @IG N N i6la n
OUOKEUN €XOUV UTOOTEL ZNd. EAGv To KOAWSIO TPOYodosiag €Xel UTIOOTEL
UG, TPETIEL VO OVTIKOTOOTOBEL OO TOV KOTOOKEUOOTH, TOV OVTIIPOOWTO
OEPPIC TOU N amd KATGAANAG EEEISIKEUUEVO GTOMO, TIPOKEWEVOU VO
amoeUyOei KAOE Kivouvog.

* AlTNpeite TO QIC KOl TO KOAWSIO Tpoodooiag oteyvd. Edv n cuokeur
TICPOUCLAOEL SLOPPON, OTEVEPYOTIOIOTE TNV, OTIOCUVEETTE 1gv and v npiZa
KOl HNV TN XPNGLLOTOLOETE EAVA HEXPL VO EAEYXBE OO EEEIBIKEUMEVO ATOHO.

* Mn XPNOIWOTOLIEITE TN GUOKEUR KOVT& OE VEPO ) GE XWPOUG HE uypaoio. MoTe
1N BUBIZETE TN GUOKEUN, TO KOAWSLO TPOPOSOGIAG N} TO PIG G VEPO 1 GAAG
UYPA& KOL UNV TNV KABAPIZETE HE PNXAVNUO KaBAPIoHOU UPNANG Tiieong.

*  ATEVEPYOTIOIEITE KOl OMIOCUVOEETE TN CUOKEUN OMO TNV MPIZa HETA and KABE
XPAON KAl TIPLV OO TOV KOBAPIOHO.

KINAYNOZ
KINAYNOZ MYPKATIAZ

KaZavi ZuBomotiog
* Mnv TomoBeTEiTE TN GUOKEUN TMAVW N} KOVI& O€ €0Tieq agpiou
NAEKTPIKEG ECTIEG, POUPVOUG N} GANEG TINYEG BEPUOTNTOG.
* H ouokeur KaTavoAWvel UPnAo peUpa. Mnv TN GUVEEETE PECW KOAWSIoU
TIPOEKTAONG,  KAPOUALOU KOAwdiou 1 TOAUTPLZou. AUT&  Mmopel  va
UTIEPBEPUAVOOUYV KOl VO TIPOKAAEGOUV TIUPKAYLA.
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NMPOZOXH
Kéadog Buvng
Moté pnv evepyoroleite TN OUCKeUnR Otav eivar adela. H
AeLToupyia XwpIC TEPLEXOUEVO TIPOKAAEL ZNMLG OTN CUCKEUN KoL
€vePYOTOLEL TNV T(pocmcio( UTIEPBEPPAVONG.
TOMOBETNOTE TN CUOKEUN OE OTABEPN, ETUMESN KoL AVOEKTIKA 0T
BEPUOTNTA ETUPAVELD, KAV VA OVTEEEL TO BAPOG TNG OTAV Eival
YEHAT
E&v evepyoroinBel n npocwoiu Unspeéppdvcnc ansvspvonou‘]cm KoL
QMOGUVSESTE T GUCKEUN OMO TNV TPICAl KOl GQHOTE TO TMEPLEXOMEVO VOl
KPUWOEL EVTEAGG TPV TIOTAGETE TO KOUWTI EMOVOPOPAG OTO KATW HEPOC.
OTE PNV YEPVETE 1} GNKGVETE TN GUCKEUN EVG) MEPLEXEL UYPO.
E&v eAéyxete tn BUVN pe 1060, omoppiPte To Selypo eAéyxou. Mnv Tto
ETUOTPEPETE OTOV KAGO KAl KPATAOTE TO LWBLO HAKPLS: GO MaLBIA:.
AQNGTE TN GUGKEUN VO KPUWGOEL EVIEAWG TIPLV TNV KAOAPICETE.
Aoxeio ZUnwong
OL KPEC TWV TIOBLWV KAl TWV EEAPTNHATWY UMOPEL VAl gival atxunpeg. Dopate
TPOCTATEUTIKA YAVTIO KAT& TN GUVOPHOAGYNON KOl XEIPIZECTE TO SOXELD
UHWONG ME TIPOTOXN.
Mpwv amo TV TPWTN XPAON, VEUIOTE To SOXE0 ZUHWONG HE KABAPO VEPD Kat
gAstTs ONeG TIG BOABIGEG, TO OTEYOVOTIOINTIKG KOL TO BePUOHETPO i
(ppOE
T'epiZeTe T0 S0XEI0 ZUMWONG HOVO HE UYPO TIOU EXEL KPUGITEL 0T BEPHOKPOTIa
ZUpwong. To ZeoTo UYPO PMOPEi VO TTPOKOAETEL {NHIA OTO BEPHOHUETPO KAl OTO
OTEYQVOTIOINTIKE, KABWG KOL EYKAUHOTOL.
Mnv uTepMANPGWVETE TO SOXE(O ZUHWONG. APROTE GPKETO X(WPO TAVW Mo TO
UYPO VIO TOV 0PPO TIOU MOPAYETAL KOTA T ZUHWGN.
Mnv kaBapilete 0 doxeio ZUpwong pe TiGoka VEPOU Kal pnv to Bubilete o
VEPO.

MapaTNPACELS GXETIKA e TNV anodppupn

EGv 0oTn Xwpa 0aG IOXUEL VOHOBETIKY puBulcn yio v
QmOPPUUN NAEKTPIKGV KAL NAEKTPOVIKWY GUCKEUWY, QUTO TO
GUMBOAO TAVW OTO TPOIOV N OTN GUCKEUAGIA UTIOBEIKVUEL OTL
O TPOIOV OUTO BEV TIPETIEL VA GMOPPINTETAL HOZi HE T OIKIOKA
unogplppcxrcx AVTIOETWG, TIPEMEL VO UETAPEPETAL OF GMUEID
OYNG YIO TNV OVOKUKAWGN NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
sEonNouou ATOPPITTOVTAC TO cuuq)wvcx ME TOUG KOAVOVEG,
TIPOGTATEVETE TO MEPIBAAAOV KOL TNV UYEID TWV CUVOVEPWTWV
GOC QMO APVNTIKEG GUVETELEG, [l TANPOPOPIEG CXETIKA UE TNV
QVOKUKAWON KOl TNV OMOppLYn OUTOU Tou  TPOIOVTOG,
ETUKOWVWVACTE PE TIG TOTUKEG OPXEG N WE TNV UTINPECIN
BLOXEIPLONG OIKIOKWY OTIOPPIUHATWY TNG TIEPLOXNAG GAC.

To GUNBOAO TIOU OIMEIKOVIZETAL UTOSEIKVUEL OTL ) GUGKEUN QUTH
TIPETEL VO CMOPPITTETAL  EEXWPLOTA OTO T ABLOXWPELOTA
SNUOTIKG OMOPPIHHOTOL.

Kataokeuaotig & Elcaywyag (Hvwpévo Bacilero)

Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25

10243 Berlin, German

Emkowvwvia: info@klarstein.com

Me 10 r(o(pdv n Chal-Tec GmbH SnAwveL OTL 0 :Eon)\lcpéq OUHHOPPWVETOL HE

TIC OXETIKEG VOMIKEG OMOTAOELG. To TAMPeEq Keipevo g SRAwong

OUMPOPPWONG & TNG ARAWONG 2UPHOPPWONG VAl SLABEGILO GTNV aKoAouen

61eUBUVON GTO BLABIKTUO:

http://use.berlin

Magyar

Sorf6z6 készlet - Biztonsagi informaciok

A Kkészilék haszndlata elétt olvassa el figyelmesen ezeket a biztonsagi
utasitasokat. Orizze meg ezt a tajékoztatot késdbbi felhasznalas céljabdl.

Olvassa be a QR-kédot a teljes hasznalati utmutatd e\eresehez — beleértve a
kezelési, tisztitasi és hibaelharitdsi utasitasokat — mint a tovabbi
termékinformaciokhoz és a  vonatkozd Megfeleloseg\ Nyllatkozathoz A
legfrissebb verzio online elérheté a http://use.berlin oldalon.

INFORMACIO

Az els6 hasznalat elGtt olvassa el ezt a tajékoztatot és a hasznalati
Utmutatokat, és 6rizze meg azokat késd felhasznalas céljabdl.
Adja tovabb azokat a termékekkel egyltt. Ez a készlet egy
elektromos cefref6z (stét és egy nem elektromos erjesztot
tartalmaz. Az alabbi biztonségi utasitdsok mindegyike meg van
jelolve, hogy melyik termékre vonatkozik.

Cefref6z6 list
Ez a készilek viz melegitésére és sér elééllitasahoz sziikséges cefre fézésére
késziilt haztartasi és hasonld kornyezetben torténd hasznalatra, példaul irodak,

azdasagok, szallodak, motelek és panziok személyzeti konyhaiban.
ereskedelmi célu hasznalatra nem alkalmas.
Erjeszté

Ez az erjesztd leh(itétt cefre, bor vagy hasonlo italok haztartasi koriimények

kozotti erjesztésére szolgal. Nem féz6edény. Ne melegitse, és ne helyezze
fozolapra, fitdtestre, siitdre vagy egyéb hoforrasra, illetve azok kbzelébe.
Minden, az itallal érintkezésbe kerild alkatrészt tisztitson meg és fert6tlenitsen
minden hasznalat el6tt és utan. Az erjesztés alatt ne vegye le a fedelet.

FIGYELMEZTETES

Cefrézéist
Ez a késziilék gyermekek altali hasznalatra nem alkalmas. A
késziiléket és a halézati kabelt gyermekektdl tavol tartsa.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.
Csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességi, illetve
megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak felug{elet mellett, vagy a készlilék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé utmutatast kdvetden, a veszelyek megértése esetén hasznalhatjak a
késziiléket.
Forrazésveszély. A készillék nagy mennylse%u forré vagy forrasban Iévo
folyadékot tartalmaz. Mikodés kozben soha ne hagyja felugyelet nélkl.
Ne mozgassa ne vigye és ne dontse meg a készlléket, amig folyadék van
benne. mozgatas elétt hagyja kihiIni a tartalmat, és a csapon keresztil
eressze le.
Ne hagyja, hogy a halézati kabel lelégjon a munkafellilet szélérdl
beakadhat, és lehtzhatja a készlléket.
Ne toltse tul a késztiléket. A forrasban lévo folyadék kifuthat.

ahol

« Ne vegye le a fedelet, amig a tartalom forr. A fedél felemelésekor déntse meg
ugy, hogy a géz Ontdl elfelé tavozzon.

+ Legyen korlltekintd a forrd folyadék leeresztésekor. A csap kinyitasa el6tt
helyezzen ng stabil, hoallé edényt a csap ala, és kezeit tartsa tavol a
kifolyonyilasto

e A fedél, a falak, a csap és mas feliiletek hasznalat kdzben nagyon
felforrésodnak. Ne'érintse meg ket, amig a késziilék miikodik.

Erjeszté

« Tele allapotban az erjeszté nagyon nehéz. Ne vigye vagy mozgassa, amig
folyadék van benne. Ei6szor eressze le a tartalmat.

* Az erjesztét szilard, vizszintes padléra vagy alapra helyezze, amely elblr{ja a
teljes sulyat. Feltoltes eldtt ellencrizze, hogy minden [ab és labhosszabbito
teljesen meg van-e huzva, és hogy az er]eszto stabilan, billegés nélkiil all-e.

+ Tartsa tavol a gyermekeket az erjeszt6tél. Feldonthetik, vagy kinyithatjak a
szelepeket.

* Az erjedés szén-dioxidot termel. Mindig szerelje fel a légzsilipet a hasznélati
utmutatoban leirtak szerint. Aktiv erLedes kdzben soha ne zarja légmentesen az
osszes fedélnyilast. Nyomas alakulhat ki, amely leszakithatja a fedelet vagy a
szerelvényeket.

« Csak jol szell6z6 helyiségben erjesszen. A szén-dioxid nehezebb a levegénél,
és felgy(lhet alacsonyan fekvd, nem szell6z6 terekben, példaul pincékben.

Cefrézoiist és erjesztd egyiitt

. Hagy]a a sort erjesztési homérsékletre hiilni, mielétt atfem a cefrézdustbol az

erjesztébe. Soha ne engedijen forré vagy forrasban lévé sort az erjesztébe.

VESZELY
ARAMUTES VESZELYE

Cefreiist

« Csatlakoztatas el6tt ellenérizze, ho: a halozati fesziiltség
megegyezik-e az adattablan feltlintetett fesziltséggel.

e A késziiléket csak szabalyosan telepitett, foldelt aljzathoz
csatlakoztassa.

+ Ne hasznalja a késziiléket, ha a halozati kabel, a csatlakozé vagy maga a
készillék sériilt. Ha a haldzati kabel sériilt, a veszélyek elkeriilése érdekében
azt a gi/)artonak a gyartd szerwzkepwse\o}enek vagy mas hasonléan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

« Tartsa szarazon a csatlakozot és a halozati kabelt. Ha a készlilék sziva’rog,
kapcsolja ki, huzza ki a halézati csatlakozot, és ne hasznalja tovabb, amig egy
szakkepzett személy meg nem vizsgalta.

* Ne haszna\&a a késziiléket viz kozelében vagy nedves helyiségekben. Soha ne
meritse a késziiléket, a halézati kabelt vagy a csatlakozét vizbe vagy mas
folyadékba, és ne tisztitsa nagynyomasu mosoval.

+ Minden hasznalat utan és tisztitas el6tt kapcsolja ki a késztiléket, és huzza ki a
halozati csatlakozot.

VESZELY
TOZVESZELY

Cefreiist
* Ne helyezze a késziiléket gaz- vagy elektromos f6z6lapra, stitére
vagy mas héforrasra, illetve azok kdzelébe.
A késziilék nagy aramerdsséget vesz fel. Ne csatlakoztassa hosszabbito

abelen, kabeldobon vagy eloszton keresztiil. Ezek tilmelegedhetnek, és tiizet
okozhathak.

VIGYAZAT

Cefref6z6 list

+ Soha ne kapcsolja be a készliléket lres allapotban. A szarazon
futds karositia a késziiléket, és kivaltia a tulmelegedés elleni
védelem m{ikodését.

. He\yezze a késziiléket stabil, vizszintes és hoallo fellletre, amely
megtartja a sulyat feltéItdtt allapotban is.

* Ha a tulmelegedés elleni védelem miikddésbe Iép, kapcsolja ki és hluzza ki a
ke zulekel {na]d hagyja a lartalmatsteljesen kihdIni, mielétt megnyomna az

alja

.

ato visszaallito gombot. Soha ne dontse’ meg vagy emelie fel a
kes ket amig folyadék van benne.

+ Haa cefret joddal teszteli, a vizsgalati mintat dobja ki. Ne Ontse vissza az
Ustbe, és tartsa a jodot gyermekekté\ elzarva.

« Tisztitas el6tt hagyja a késziiléket teljesen kihtilni.

Erjesztd

* A labak és szerelvények élei élesek lehetnek. Az dsszeszerelés soran viseljen
veédokesztylit, és ovatosan kezelje az erjesz

* Az elsd hasznalat el6tt toltse fel az erleszto tiszta vizzel, és ellendrizze az
Gsszes szelepet, tomitést és a homérét szivargas szempontjabol.

* Az erjesztét csak olyan folyadékkal toltse fel, amely mar lehllt erjesztési
hémérsékletre. A forrd folﬁadek kérosithatja a hémerét és a tomitéseket,
valamint égési sériilést oko:

+ Ne téltse tul az eréeszlol Hagyjon elegendd helyet a folyadék felett az erjedés
soran képz6dé hab szamai

*  Ne tisztitsa az erjesztét wzsugarral, és ne meritse vizbe.

Ar s

Amennyiben az On orszagdban jogszabaly vonatkozik az
elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasara, a
lermeken vagy a csomagolason talalhato ez a szimbolum azt
jelzi, gg/ a terméket tilos a haztartdsi hulladékkal egyiitt
kidobni. "Ehelyett a terméket az elektromos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasara szolgalé gydjtépontba kell
szallitani. A szabalyoknak megfelel6 artalmatlanitassal
hozzéjérul a kornyezet és embertarsai egészségének
védelméhez, elkerlilve az esetleges negativ kévetkezményeket.
A termék u#rahasznoswtasaval és artalmatlanitasaval kapcsolatos

vabbi informacioért fordulion a helyi hatésaghoz vagy a
hazlarlasl hulladékkezel6 szolgalathoz.

A feltintetett szimbolum azt jelzi, hogy ezt a késziléket a
valogatas nélkili teleplilési hulladéktol  elkiildnitve  kell
artalmatlanitani.

Gyarté & Importér (UK)

Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25

10243 Berlin, Nemetorszag

Kapcsolat: |nf0@k|arsteln.com

A Chal-Tec GmbH ezennel kijelenti, hogy a berendezés megfelel a vonatkozd
jogszabalyi kovetelményeknek. A megfeleléségi nyilatkozat teljes szdvege
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elérhetd a kovetkezé internetes cimen:
http://use.berlin

Italiano IT

Kit per la produzione della birra - Informazioni sulla

sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare I'apparec-
chio. Conservare questo foglio illustrativo per riferimento futuro.
Scansionare il codice QR per accedere al manuale d'uso completo, comprensivo
delle istruzioni f)er I'uso, la pulizia e la risoluzione dei problemi, oltre a ulteriori
informazioni sul prodotto e alla relativa Dichiarazione di Conformita. La versione
pili aggiornata € disponibile online all'indirizzo http://use.berlin.

INFORMAZIONI

Leggere cfuesto foglio illustrativo e i manuali di istruzioni prima del
primo utilizzo e conservarli per riferimento futuro. Consegnarli
insieme ai prodotti in caso di cessione a terzi. Questo set com-
prende una caldaia per ammostamento elettrica e un fermentatore
non elettrico. Ogni istruzione di sicurezza riportata di seguito &
contrassegnata con il prodotto a cui si riferisce.

Caldaia per ammostamento
Questo apparecchio & destinato al riscaldamento_dell'acqua e all'ebollizione
del mosto in ambienti domestici e simili, come cucine per il personale in uffici,
aziende agricole, hotel, motel e bed & breakfast. Non & destinato a un uso
commerciale.

Fermentatore
Questo fermentatore & destinato alla fermentazione di mosto raffreddato, vino
o bevande simili in ambito domestico. Non & un recipiente da cottura. Non
riscaldarlo e non posizionarlo sopra o accanto a un piano cottura, un termosi-
fone, un forno o un'altra fonte di calore.
Pulire e disinfettare tutte le parti che entrano a contatto con la bevanda prima e
dopo ogni utilizzo. Non rimuovere il coperchio durante la fermentazione.

AVVERTENZA

Caldaia per ammostamento
Questo apparecchlo non ¢ destinato all'uso da parte di bambi
Tenere |'apparecchio e il relativo cavo di alimentazione fuori dalla
Fortata dei bambini. | bambini non devono giocare con

'apparecchio.

Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o
prive di esperienza e conoscenza, possono utilizzare Iapparecch\o solo se
sorvegliate o se hanno ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dello stesso e com-
prendono i pericoli connessi.
Rischio di scottature. L'apparecchio contiene una grande quantita di liquido
caldo o bollente. Non lasciarlo mai incustodito durante il funzionamento.
Non spostare, trasportare o inclinare I'apparecchio quando contiene del
Ilquldo Lasciare raffreddare il contenuto e scaricarlo attraverso il rubinetto
prima di spostarlo.
Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo de\ piano di lavoro,
dove potrebbe rimanere impigliato e far ribaltare I'apparecchio.
Non riempire eccessivamente I'apparecchio. Il liquido in ebollizione potrebbe
fuoriuscire.
Non rimuovere il coperchio mentre il contenuto & in ebollizione. Quando si sol-
leva il coperchio, inclinarlo in modo che il vapore fuoriesca lontano da sé.
Prestare attenzione durante lo scarico del liquido caldo. Posizionare un contef
nitore stabile e resistente al calore sotto il rubinetto prima di aprirlo e tenere le
mani lontane dal flusso in uscita.
I copercmo le pareti, il rubinetto e le altre superfici diventano molto caldi
durante I'uso. Non toccarli mentre I' apparecchio € in funzione.

Fermentatore
Quando & pieno, il fermentatore & molto pesante. Non trasportarlo né spostarlo
quando contiene del liquido. Scaricarlo prima.
Posizionare il fermentatore su un Fawmenlo o una base solida e in piano, in
grado di sostenerne il peso completo. Prima del riempimento, verificare che
futte le gambe e le prolunghe delle gambe siano completamente serrate e che
il fermentatore sia stabile senza oscillare.
Telner‘e i bambini lontani dal fermentatore. Potrebbero farlo ribaltare o aprire le
valvole
La fermentazione produce anidride carbonica. Montare sempre il gorgogliatore
come descritto nel manuale di istruzioni. Non chiudere mai ermeticamente tutte
le aperture del coperchio mentre la fermentazione € in corso. Potrebbe accu-
mularsi pressione e far saltare il coperchic o iraccordi.
Effettuare la fermentazione solo in un ambiente ben ventilato. L'anidride carbo-
nica & pil pesante dell'aria e pud accumularsi in spazi bassi e non ventilati,
come le cantine.

Caldaia per ammostamento e fermentatore insieme
Lasciare raffreddare il mosto fino alla temperatura di fermentazione prima di
trasferirlo dalla caldaia per ammostamento al fermentatore. Non scaricare mai
il mosto caldo o bollente nel fermentatore.

PERICO
PERICOLO ELETTRICO

Caldaia per ammostamento
Prima di collegare I'apparecchio, verificare che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla targhetta.
Collegare I'apparecchio solo a una presa dotata di messa a terra
correttamente installata.
Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione, la spina o l'apparec-
chio stesso risultano danneggiati. Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da un suo agente autorizzato o da perso-
nale similarmente qualificato, al fine di evitare pericoli.
Tenere la spina e il cavo di alimentazione asciutti. In caso di perdite dall' appa-
recchio, spegnerlo, scollegarlo dalla presa e non riutilizzarlo finché non sia
stato controllato da personale quallflcam
Non utilizzare I'apparecchio vicino all'acqua o in ambienti umidi. Non immer-
gere mai |'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi
e non pulirlo con un pul|lore ad alta pressione.
Spegnere e scollegare |'apparecchio dopo ogni utilizzo e prima della pulizia.

PERICOLO
RISCHIO DI INCENDIO

Tino di ammostamento
+ Non posizionare I'apparecchio sopra o in prossimita di piani cot-
tura a gas o elettrici, forni o altre fonti di calore.
L'apparecchio assorbe una corrente elevata. Non collegarlo tramite una pro-

lunga, un avvolgicavo o un adattatore multipresa. Questi possono sovrariscal-
darsi e causare un incendio.

ATTENZIONE
Tino di ammostamento

+ Non accendere mai I'apparecchio quando & vuoto. Il funziona-
mento a secco danneggia I'apparecchio e fa scattare la prote-
zione da surriscaldamento.

+ Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e
resistente al calore, in grado di sostenerne il peso quando &
pieno.

« Se la protezione da surriscaldamento scatta, spegnere e scollegare I'apparec-
chio e lasciare raffreddare completamente il ‘contenuto prima di premere il pul-
sante di reset sul lato inferiore. Non inclinare né sollevare mai I'apparecchio
mentre contiene liquido.

+ Se sitesta il mosto con lo iodio, gettare il camplone di prova. Non rimetterlo nel
tino e tenere lo iodio fuori dalla portata dei bam

* Lasciare raffreddare completamente ' apparecchlo pnma di pulirlo.

Fermentatore

« | bordi delle gambe e dei raccordi possono essere taglienti. Indossare guanti
Erotemw durante il montaggio e maneggiare il fermentatore con cautela.

. rima del primo utilizzo, nemplre il fermentatore con acqua pulita e controllare
che tutte le valvole, le guarnizioni e il termometro non presentino perdite.

+ Riempire il fermentatore solo con liquido raffreddato alla temperatura di fer-
mentazione. Il liquido caldo pu¢ danneggiare il termometro e le guarnizioni e
puo causare ustioni.

+ Non riempire eccessivamente il fermentatore. Lasciare spazio sufficiente sopra
il liquido per la schiuma prodotta durante la fermentazione.

« Non pulire il fermentatore con un getto d'acqua e non immergerlo in acqua.

Consi i sullo

Se nel proprio paese & in vigore una normativa relativa allo
smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche,
questo simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica
che il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti dome-
stici. Deve invece essere consegnato a un punto di raccolta per
il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Smaltendolo in conformita alle norme vigenti, si contribuisce a
proteggere I'ambiente e la salute delle altre persone da even-
tuali conseguenze negative. Per informazioni sul riciclaggio e
sullo smaltimento di questo prodotto, contattare le autorita locali
o il servizio di raccolta dei rifiuti domestici.

Il simbolo raffigurato indica che questo apparecchio deve
essere smaltito separatamente dai rifiuti urbani non differenziati.
Produttore e Importatore (UK)
Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 Berlino, Germania
Contatto: info@klarstein.com
Con |a presente, Chal-Tec GmbH dichiara che I'apparecchiatura & conforme ai
requisiti di legge pertinenti. Il testo completo della dichiarazione di conformita e
della dichiarazione di conformita (Statement of compliance) sono disponibili al
seguenle indirizzo internet:
http://use.berlin

Latviesu

Alus darisanas komplekts - drosibas informacija

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet Sos drosibas noradijumus. Saglabajiet So
bukletu turpmakai uzzinai.

Noskenéjiet QR kodu, lai piekjdtu pilnajai lietotaja kasgrémalai tostarp
lietoSanas, tirisanas un  traucéjummeklésanas instruk ka arl papildu
informéacijai par izstradajumu un attiecigajai atbilstibas deklaracual Jaunaka

tr
versija ir pieejama tieSsaisté http://use.berlin.

INFORMACIJA

* Pirms pirmas lietoSanas izlasiet $o _bukletu un instrukcijas
rokasgramatas un saglabajief tos turpmakai uzzinai. Nododiet tos
kopa —ar izstradajumiem. Saja komplekta ietilpst elektriskais
misalvaramais katls _un neelektriska fermentacijas tvertne. Katrs
zemak minétajs drosibas noradijums ir apziméts ar izstradajumu,
uz kuru tas attiecas.
Misalvaramais katls
ST ierice ir paredzéta Gdens sildiSanai un misas variS$anai majsaimnieciba un
lidzigos apstak]os, ﬁ)_lemeram biroju, saimniecibu, viesnicu, moteju un pansiju
personala virtuvés. Ta nav paredzeta komercialai lietoganai.
Fermentacijas tvertne
Si_fermentacijas tvertne ir paredzéta atdzesétas misas, vina vai lidzigu
dzérienu fermentésanai majsaimnieciba. Ta nav varisanas trauks. Nesildiet to
un nenovietojiet uz plits virsmas, silditaja, cepeskrasns vai cita siltuma avota,
ka ari to tuvuma.
Notiriet un dezinficéjiet visas detalas, kas nonak saskaré ar dzérienu, pirms un
péc katras lietoSanas reizes. Fermentacljas laika nenonemiet vaku.

BRIDINAJUMS
lemaisi$anas katls

« Siierice nav paredzéta lietoSanai bérniem. Uzglabajiet ierici_un
tas stravas vadu beérniem nepieejama vieta. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici.
Personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spejam
vai bez pieredzes un zindsanam, drikst lietot ierici tikai tad, ja
tlet uzraudzitas vai ir instruétas par drosu lietosanu un |zprot iespé&jamos
riskus.

* ApplaucéSanas risks. lericé atrodas liels daudzums karsta val
Skidruma. Nekad neatstajiet to bez uzraudzibas, kamér ta darboj;

. Neparwetouet nenesiet un nesagaziet ierici, kamér taja ir skldrums. Laujiet
saturam atdzist un izlejiet to caur kranu pirms Terices parvietosanas.

.

verdosa
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Nelaujiet stravas vadam karaties pari darba virsmas malai, kur tas var
aizkerties un savilkt ierici leja.
Neparpildiet ierici. Verdo$s Skidrums var iz$|akstities.
Nenonemiet vaku, kamér saturs varas. Celot vaku, sagaziet to ta, lai tvaiks
izplUstu prom no jums.
levérojiet  piesardzibu, izlejot karstu Skidrumu. Novietojiet stabilu,
karstumizturigu trauku zem krana pirms ta atversanas un turiet rokas prom no
izplldes vietas.
Vaks, sienas, krans un_citas virsmas lietoSanas laika k|st oti karstas.
Nepieskarieties tam, kamér ierice darbojas.

Fermentators
Kad fermentators ir pilns, tas ir loti smags. Nenesiet un neparvietojiet to, kamér
taja ir $kidrums. Vispirms izlejiet saturu.

Novietojiet fermentatoru uz stabilas, lidzenas gridas vai pamatnes, kas spéj
noturét ta pilnu svaru. Pirms pildisanas parbaudiet, vai visas kajas un kaju
a?arinéjunﬂ ir pilniba pievilkti un vai fermentators stay, neSpojoties. N
elaujiet bérniem tuvoties fermentatoram. Vini varétu to apgazt vai atvért

varstus.
Fermentacijas laika rodas oglek|a dioksids. Vienmér uzstadiet gaisa aizvaru
(airlock), ka aprakstits instrukciju rokasgramata. Nekad nenoslédziet visas vaka
atveres gaisa necaurlaidigi, kamér fermentacija norit. Var uzkraties spiediens
un nospiest vaku vai piederumus.
Fermentéjiet tikai labi védinata telpa. Oglekla dioksids ir smagaks par gaisu un
var uzkraties zemu eso$as, nevédinatas telpas, pieméram, pagrabos.

1S katls un fer s kopa
Laujiet misai atdzist lidz fermentacijas temperatirai, pirms to parlejat no
iemaisidanas katla fermentatora. Nekad nelejiet karstu vai verdoSu misu
fermentatora.

BISTAMI
ELEKTROTRIECIENA RISKS

Misalu katls
Pirms pieslégSanas parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst datu
plaksnité noraditajam spriegumam.
Pievienojiet ierici tikai pareizi uzstaditai, iezemétai kontaktligzdai.
Neizmantojiet ierici, ja stravas vads, kontaktdaksa vai pati ierice ir bojata. Ja
stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai lidzigi
kvalificétai personai, lai izvairitos no riska.
Uzturiet kontaktdaksu un strdvas vadu sausu. Ja ierice slcas, izslédziet to,
atvienojiet no elektrotikla un neizmantojiet to atkartoti, kamér to nav
parbaudijusi kvalificéta persona.
Nelietojiet ierici Gdens tuvuma vai mitras telpas. Nekad neiegremdéjiet ierici,
stravas vadu vai_kontaktdaksu ddeni vai citos Skidrumos, un netiriet to ar
augstspiediena tiritaju.
Izslédziet un atvienojiet ierici no elektrotikla péc katras lietoSanas reizes un
pirms tirisanas.

BISTAMI
UGUNSGREKA RISKS

lebiezinasanas katls
Nenovietojiet ierici uz gazes vai elektriskas plits, cepeskrasns vai
citiem siltuma avotiem, ka ari to tuvuma.
lerice patéré lielu stravu. Nepievienojiet to, izmantojot pagarinataju, kabela
spoli vai vairakvietu adapteri. Tie var parkarst un izraisit ugunsgréku.

Misal$anas katls
Nekad neieslédziet ierici, kad ta ir tukSa. Sausa darbiba saboja
ierici un aktivizé parkarsanas aizsardzibu.
Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un karstumizturigas
virsmas, kas var noturét tas svaru, kad ta ir pilna.
Ja_nostrada parkarSanas aizsardziba, izslédziet un atvienojiet
ierici no elektrotikla un |aujiet saturam pilniba atdzist, pirms pieskaraties
atiestatisanas pogai ierices apak$pusé. Nekad nesagaziet un nepaceliet ierici,
kamér taja ir Skidrums. . ) . ~
Ja parbaudat misu ar jodu, izmetiet testa paraugu. Nelejiet to atpakal katla un
glabajiet jodu bérniem nepieejama vieta.
Pirms tiriSanas laujiet iericei pilniba atdzist.

Fermentators
Kaju un stiprinajumu malas var bit asas. Montazas
aizsargcimdus un rikojieties ar fermentatoru uzmanigi.
Pirms pirmas lietoSanas piepildiet fermentatoru ar tiru Gdeni un parbaudiet
visus varstus, blives un termometru, vai tie nestcas.
Pildiet fermentatoru tikai ar Skidrumu, kas ir atdzisis lidz fermentacijas
temperatdrai. Karsts $kidrums var sabojat termometru un blives, ka ari izraisit
apdegumus.
Neparpildiet fermentatoru. Atstajiet pietiekami daudz vietas virs Skidruma
putam, kas rodas fermentacijas laika.
Netiriet fermentatoru ar tdens striklu un neiegremdéjiet to Gdent.

laika  valkajiet

Apsveérumi par utilizaciju

Ja jlsu valsti pastay likumigs requléjums attieciba uz elektrisko
un elektronisko ieri€u utilizaciju, Sis simbols uz izstradajuma vai
iepakojuma norada, ka $o izstradajumu nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Ta vieta tas janodod savaksanas punkta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Utiliz&jot
izstradajumu atbilstosi noteikumiem, jls sargajat vidi un savu
lidzcilvéku veselibu no negativam sekam. Lai iegdtu informaciju
par $§i izstradajuma parstradi un utilizaciju, 10dzu, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai sadzives atkritumu apsaimnieko$anas
dienestu.

Attélotais simbols norada, ka §i ierice jautilizé atseviski no
neskirotiem sadzives atkritumiem.
RaZotajs un importétajs (Apvienota Karaliste)
Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 Berline, \/acua
Kontakti: info@klarstein.com
Ar 80 Chal-Tec GmbH_pazino, ka_iekérta atbilst attiecigajam normativo aktu
prasibam. Pilns atbilstibas ‘deklaracijas un atbilstibas pazinojuma teksts ir
pieejams $ada interneta adresé:

http://use.berlin

Lietuviy LT

Alaus gaminimo rinkinys - saugos informacija

Prie§ naudodami prietaisg atidZiai perskaitykite Sias saugos instrukcijas. Sj
lankstinukg pasilikite, kad galétuméte pasinaudoti juo ateityje.

Nuskaitykite QR kodg ir susipazinkite su i$samiu naudotojo vadovu, kuriame
pateikiamos naudojimo, valymo ir gedimy S$alinimo instrukcijos, taip pat
papildoma_informacija apie gaminj ir atitinkama atitikties deklaracija. Naujausig
versijg rasite internete adresu http:}/use.berlin.

INFORMACIJA

+ Prie§ naudodami pirma kartg perskaitykite éjk lankstinukg ir
naudojimo instrukcijas bei iSsaugokite " juos, kad galétumete
Easinaudoti ateityje. Perduokite juos kartu su gaminiais. Sj
omplektg sudaro elektrinis viryklos katilas misai ir neelektrinis
fermentatorius. Kiekviena toliau pateikta saugos instrukcija
pazyméta nurodant, kuriam gaminiui ji taikoma.
Misos katilas
+ Sis prietaisas skirtas vandeniui Sildyti ir misai virti buityje bei panaSiomis
salygomis, pavyzdziui, biury, Ukiy, vieSbuciy, moteliy ir sveciy namy
darbuotojy virtuvése. Jis néra skirtas komerciniam naudojimui.
Fermentatorius
« Sis fermentatorius skirtas atvésintos misos, vyno ar panasiy gérimy
fermentavimui buityje. Tai néra virimo indas. Neél\dykite jo ir nedékite ant
viryklés, sildytuvo, orkaités ar kito $ilumos $altinio ar Salia jy.
« Pries kiekvieng naudojimg ir po jo iSvalykite ir dezinfekuokite visas dalis, kurios
lieCiasi su gérimu. Fermentacijos metu nenuimkite dangéio.

ISPEJIMAS
Salyklo katilas

* Sis prietaisas neskirtas naudoti vaikams. Prietaisg ir jo maitinimo
laidg _laikykite ~vaikams nepasiekiamoje vietoje. Vaikams
draudZiama Zaisti su prietaisu.

+ Asmenys su ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis
galimybémis arba neturintys patirties ir Zziniy, prietaisq gali
naudoti tik prizidrimi arba jei jie buvo iSmokyti saugiai naudotis prietaisu ir
supranta susijusius pavojus.

« Nusiplikymo pavojus. Prietaise yra didelis kiekis karsto arba verdancio skyscio.
Niekada nepalikite jo veikiancio be priezidros.

+ Nejudinkite, nenesiokite ir nepakreipkite prietaiso, kol jame yra skys¢io. Pries
perkeldami prietaisa, leiskite turiniui atvésti ir per Ciaupa jj isleiskite.

+ Neleiskite maitinimo_laidui_kaboti per darbo pavirsiaus krastg, kur jis gali
uzsikabinti ir nuversti prietaisa.

+ Neperpildykite prietaiso. Verdantis skystis gali iSbégti per krastus.

+ Nenuimkite dangcio, kol turinys verda. Keldami dangtj, pakreipkite jj taip, kad

g@ra_i sklisty Salin nuo jasy. . X . o .

Ukite atsargis, iSleisdami karStg skystj. Prie§ atsukdami cCiaupg, po juo
vastatykite stabily, kars¢iui atspary indg ir laikykite rankas atokiau nuo

I1Stekéjimo angos.

« Dangtis, sienelés, Ciaupas ir kiti pavirSiai naudojimo metu labai jkaista.
Nelieskite jy, kol prietaisas veikia.

Fermentatorius

+ Kai fermentatorius pilnas, jis labai sunkus. Nenesiokite ir nejudinkite jo, kol
jame yra skyscio. Pirmiausia jj iStustinkite.

+ Fermentatoriy statykite ant tvirtos, lygios grindy ar pagrindo dalies, galinCios
islaikyti visg jo svorj. Prie$ pildami skystj, patikrinkite, ar visos kojelés ir kojeliy
ilgintuvai yra tvirtai priverZzti ir ar fermentatorius stovi nesvyruodamas.

+ Neleiskite vaikams artintis prie fermentatoriaus. Jie gali jj nuversti arba atidaryti
voztuvus.

+ Fermentacijos metu iSsiskiria anglies dioksidas. Visada jrenkite orspaude, kaip
aprasyta naudojimo instrukcijoje. Niekada sandariai neuzdarykite visy dangcio
angy, kol vyksta fermentacija. Gali susikaupti slégis ir nustumti dangtj arba jo
tvirtinimo detales.

« Fermentuokite tik gerai védinamoje patalpoje. Anglies dioksidas yra sunkesnis
uz org ir gali kauptis Zemai esanCiose, nevédinamose vietose, pavyzdziui,
rUsiuose.

Salyklo katilas ir fermentatorius kartu

* Prie$ perkeldami misg i$ salK‘klo katilo j fermentatoriy, leiskite jai atvésti iki
fermentacijos temperataros. Niekada neleiskite karstos ar verdancios misos |
fermentatoriy.

PAVOJUS

ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS
Salyklo katilas

« Pries prijungdami patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja
duomeny lenteléje.

« Prietaisg junkite tik j tinkamai jrengtg jzeminta lizda.

+ Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas, kistukas ar pats
prietaisas. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo jgaliotas
atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta pavojaus.

« KiStukg ir maitinimo laidg laikykite sausus. Jei prietaisas teka, iSjunkite jj,
iStraukite kistukq i$ lizdo ir nebenaudokite, kol jo nepatikrins kvalifikuotas
asmuo.

« Nenaudokite prietaiso Salia vandens ar drégnose patalpose. Niekada nemerkite
prietaiso, maitinimo laido ar kiStuko j vandenj ar kitus skyscCius ir nevalykite jo
auksto slégio valymo jrenginiu.

. _Rol_kidekvieno naudojimo ir prie$ valydami prietaisg isjunkite ir iStraukite kistuka
i$ lizdo.

PAVOJUS

GAISRO PAVOJUS

Salyklinis katilas
+ Nestatykite prietaiso ant dujiniy ar elektriniy virykliy, orkaiciy ar
kity Silumos Saltiniy, taip pat Salia jy.
« Prietaisas naudoja didelg srove. Nejunkite jo per ilgintuvg, laido ritg ar
daugiakanalj adapterj. Jie gali perkaisti ir sukelti gaisra.
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ATSARGIAI

Misos katilas
Niekada nejunkite prietaiso, kai jis tus€ias. Veikimas be skyscio
pazeidzia prietaisg ir suveikia apsauga nuo perkaitimo.
Statykite prietaisg ant stabilaus, lygaus ir kar$ciui atsparaus
pavirsiaus, galincio atlaikyti jo svorj, kai jis pripildytas.
Jei suveikia apsauga nuo perkaitimo, iSjunkite prietaisg, iStraukite .
kiStuka i$ elektros lizdo ir leiskite turiniui visiskai atvesti, prie$ paspausdami
atstatymo mygtuka, esantj prietaiso apacioje. Niekada nepakreipkite ir
nekelkite prietaiso, kai jame yra skys¢i
Jei tikrinate misg jodu, iSmeskite bandinj. Negrazinkite jo j katilg ir laikykite jodg
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Prie$ valydami, leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

Fermentatorius
Kojeliy ir tvirtinimo detaliy krastai gali bati astris., Surinkdami dévékite
apsaugines pirstines ir elkités su fermentatoriumi atsargiai.
Prie$ naudodami pirmg kartg, pripildykite fermentatoriy S$variu vandeniu ir
patikrinkite, ar nesandaris visi voZtuvai, sandarikliai ir termometras.
Pilkite j fermentatoriy tik skystj, kuris atvéses iki fermentacijos temperatdros.
Karstas skystis gali pazeisti termometrg ir sandariklius bei nudeginti.
Nepripildykite fermentatoriaus per daug. Palikite pakankamai vietos vir§
skysCio putoms, kurios susidaro fermentacijos metu.
Nevalykite fermentatoriaus vandens srove ir nenardinkite jo j vanden;.

Utilizavimo informacija

Jei jUsy Salyje taikomas teisés aktas dél elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo, $is simbolis ant gaminio arba pakuotés
reiskia, kad $io %amini_o negalima $alinti su buitinémis atliekomis.
Vietoje to, jj reikia pristatyti j elektriniy ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo  surinkimo  punkta. Utilizuodami gaminj pagal
nustatytas tais{klgs, saugote aplinka ir kity zmoniy sveikatg nuo
neigiamy pasekmiy. Norédami suzinoti daugiau apie $io gaminio

[ perdirbima ir utilizavimg, kreipkités j savo vietos valdzios
Institucijg arba buitiniy atlieky $alinimo paslaugy teikéjg.

Pavaizduotas simbolis reiskia, kad S$is prietaisas turi bati

utilizuojamas atskirai nuo nerasiuoty buitiniy atlieky.

Gamintojas ir importuotojas (JK)

Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25

10243 Berlynas, Vokietija

Kontaktai: info@klarstein.com

Siuo dokumentu ,Chal-Tec GmbH" pareiSkia, kad jranga atitinka susijusius
teisinius reikalavimus. Visg atitikties deklaracijos ir atitikties pareiskimo tekstg
|%alima rasti Sivo interneto adresu:

lIEZ“ use.berlin
Polski PL

Zestaw do warzenia piwa - Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia nalezy doktadnie zapoznac¢ sig
z niniejszymi instrukcjami bezpieczenstwa. Zachowaj tg ulotke na przysztosc.

Zeskanuj kod QR, aby uzyskac dostep do petnej instrukcji obstugi — zawierajacej
wskazowki dotyczace uzytkowania, czyszczenia i rozwigzywania probleméw —
a takze dodatkowe informacje o produkcie oraz odpowiednia Deklaracje
Zgodnosci. Najnowsza wersja jest dostepna online pod adresem http://use.berlin

INFORMACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ niniejszg ulotkg oraz
instrukcje obstugi i zachowac je do wykorzystania w przysztosci.
Nalezy rzekaza¢ je razem z produktami = kolejnemu
uzytkownikowi. Ten zestaw zawiera elektryczny kociot zaciernia
oraz nieelektryczny fermentor. Kazda z ponizszych instrukcji
bezpieczenstwa jest oznaczona produktem, ktorego dotyczy.

Kociot zaciernia
To urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania wody i warzenia brzeczki w
warunkach domowych i podobnych, takich jak kuchnie dla pracownikéw w
biurach, gospodarstwach rolnych, hotelach, motelach i pensjonatach. Nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Fermentor
Ten fermentor jest przeznaczony do fermentaciji schtodzonej brzeczki, wina lub
podobnych napojow w warunkach domowych. Nie jest naczyniem do
gotowania. Nie nalezy go podgrzewa¢ ani umieszcza¢ na ptycie grzewczej,
grzejniku, piekarniku lub’innym Zrodle ciepfa ani w ich poblizu.
Nalezy czyscic¢ i dezynfekowac wszystkie czgsci majgce kontakt z napojem
przed'i po kazdym uzyciu. Nie zdejmowac pokrywy podczas fermentacji.

OSTRZEZENIE
Kociot do zacierania
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci.
Przechowuj urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy w miejscu
niedostgpnym dla dzieci. Dzieci nie moga bawic sig urzadzeniem.
Osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej albo nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy mogg
korzysta¢ z urzadzenia wyfacznie pod nadzorem lub po ‘otrzymaniu instrukcji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumieniu zwigzanyc
z tym zagrozen.
Ryzyko poparzenia. Urzgdzenie zawiera duzg ilo$¢ gorgcej lub wrzacej cieczy.
Nigdy nie pozostawiaj go bez nadzoru podczas pracy.
Nie przesuwaj, nie przeno$ ani nie przechylaj urzadzenia, gdy zawiera ciecz.
Erzed przenoszeniem pozostaw zawartos¢ do ostygnigcia i spusc jg przez
ran
Nie pozwol, aby przewod zasilajacy zwisat poza krawedz blatu roboczego,
poniewaz moze zostac zaczepiony i przewrdcic¢ urzadzenie.
Nie przepetniaj urzgdzenia. Wrzgca ciecz moze sig wylac.
Nie zdejmuj pokrywy, gdy zawarto$¢ sie gotuje. Podnoszac pokrywe, przechyl
jzatak, aby para uchodzita w kierunku od siebie. o .
achowaj ostrozno$¢ podczas spuszczania goracej cieczy. Przed otwarciem
kranu umies$¢ pod nim stabilny, zaroodporny pojemnik i trzymaj rece z dala od
wyptywajacej cieczy.
Pokrywa, $cianki, kran i inne powierzchnie mocno sig¢ nagrzewaja podczas
uzytkowania. Nie dotykaj ich, gdy urzadzenie pracuje.

Fermentor

+ Napetniony fermentor jest bardzo cigzki. Nie przenos ani nie przesuwaj go, gdy
zawiera ciecz. Najpierw go oproznij.

+ Ustaw fermentor na stabilnej, rownej podtodze lub podstawie, ktéra utrzyma
jego petny ciezar. Przed napetnieniem sprawdz, czy wszystkie nézki
przedtuzenia nozek sg doktadnie dokrecone i czy fermentor stoi stabilnie, bez
chwiania sie.

« Trzymaj dzieci z dala od fermentora. Mogtyby go przewrocic¢ lub otworzy¢
zawory.

+ Fermentacja wytwarza dwutlenek wegla. Zawsze zaktadaj rurke fermentacyjng
(airlock) zgodnie z opisem w instrukcji obstugi. Nigdy nie zamykaj szczelnie
wszystkich otworow pokr{wy, gdy fermentacja trwa. Moze dojs¢ do wzrostu
ci$nienia i wypchnigcia pokrywy lub elementéw mocujacych.

+ Prowadz fermentacje wytgcznie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.
Dwutlenek wegla jest cigzszy od powietrza i moze gromadzi¢ si¢ w nisko
potozonych, niewentylowanych miejscach, takich jak piwnice.

Kociot do zacierania i fermentor razem

+ Przed przelaniem brzeczki z kotta do zacierania do fermentora poczekaj, az
ostygnie do temperatury fermentacji. Nigdy nie spuszczaj goracej ani wrzacej
brzeczki do fermentora.

NIEBEZPIECZENSTWO
ZAGROZENIE ELEKTRYCZNE

Kociot do zacierania

+ Przed podtgczeniem sprawdz, czy napigcie sieciowe jest zgodne
Z napigciem podanym na tabliczce znamionowej.

+ Podtaczaj urzadzenie wytacznie do prawidfowo zainstalowanego,
uziemionego gniazdka.

+ Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewod zasilajacy, wtyczka lub samo urzadzenie
sg uszkodzone. Jedli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac
wymieniony przez producenta, jego serwisanta lub osobg o podobnych
kwalifikacjach, aby unikng¢ zagrozenia.

* Wtyczke i przewod zasilajgcy utrzymuj w suchym stanie. Jesli urzgdzenie
przecieka, wytacz je, odtgcz od zasilania i nie uzywaj go ponownie, dopoki nie
zostanie sprawdzone przez wykwalifikowang oso{)e,

+ Nie uzywaj urzadzenia w poblizu wody ani w wilgotnych pomieszczeniach.
Nigdy nie zanurzaj urzadzenia, przewodu zasilajagcego ani wtyczki w wodzie
lub innych ptynach'i nie czy$¢ go myjka wysokocisnieniowq.

* Wylaczaj i odtaczaj urzadzenie od zasilania po kazdym uzyciu oraz przed
czyszczeniem.

NIEBEZPIECZENSTWO
RYZYKO POZARU

Kadz warzelna
+ Nie umieszczaj urzadzenia na kuchenkach gazowych ani
elektrycznych, piekarnikach ani w poblizu innych zrodet ciepta.
« Urzadzenie pobiera duzy prad. Nie Aﬁodiaqzaj go za pomoc
zwijacza kablowego ani rozgatgznika wielogniazdowego.
przegrzac i spowodowac pozar.

PRZESTROGA

Kociot do zacieran

« Nigdy nie wiaczaj urzadzenia, gdy jest puste. Praca na sucho
uszkadza urzgdzenie i powoduje Zzadziatanie zabezpieczenia
przed przegrzaniem.

+ Ustaw urzadzenie na stabilnej, poziomej i odpornej na wysoka
temperature powierzchni, ktora wytrzyma jego cigzar po
napetnieniu.

« Jesli zadziata zabezpieczenie przed przegrzaniem, wytacz urzadzenie i odtgcz
je od zasilania, a nastepnie poczekaj, az zawartos$¢ catkowicie ostygnie, zanim
siegniesz po przycisk resetowania znajdujacy si¢ na spodzie urzgdzenia.
Nigdy nie przechylaj ani nie podnos urzadzenia, gdy zawiera ptyn.

« Jesli testujesz zacier jodyna, wyrzu¢ probke testowa. Nie wlewaj jej z
powrotem do kotta i przechowuj jodyne w miejscu niedostgpnym dla dziecl.

+ Przed czyszczeniem poczekaj, az urzgdzenie catkowicie ostygnie.

Fermentor

* Krawedzie nézek i oku¢ moga by¢ ostre. Podczas montazu no$ rekawice
ochronne i obchodz sig z fermentorem ostroznie.

przedtuzacza,
l0ogq sig one

* Przed pierwszym uzyciem napefnij fermentor czysta wodg i sprawdz
szczelnos¢ wszystkich zawordéw, uszczelek oraz termometru.
+ Napetfniaj fermentor wytacznie ptynem, ktéry ostygt do temperatury

fermentacji. Goracy ptyn moze uszkodzi¢ termometr i uszczelki oraz
spowodowac poparzenia.
+ Nie przepetniaj fermentora. Pozostaw wystarczajaco duzo miejsca nad ptynem
na piane powstajgca podczas fermentacji.
* Nie czysc fermentora strumieniem wody i nie zanurzaj go w wodzie.
Uwagi dotyczace utylizacji
Jesli w Twoim kraju obowigzujg przepisy prawne dotyczace
utylizacji urzadzen e\ektr{cznych i elektronicznych, ten symbol
umieszczony na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze
produktu nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.
Zamiast tego nalezy przekaza¢ go do punktu zbiorki
zajmujacego sliJ recyklingiem sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Utylizujgc produkt zgodnie z obowigzujgcymi
. Frze_pisami, chronisz $rodowisko naturalne oraz zdrowie innych
udzi przed negatywnymi skutkami niewtasciwego
postgpowania z odpadami. Aby uzyskac informacje na temat
recyklingu i utylizacji tego produktu, skontaktuj sig z lokalnym

urzedem lub~ firmg Zzajmujagcg si¢ odbiorem odpadow
komunalnych.
Przedstawiony symbol oznacza, ze urzadzenie to nalezy

utylizowa¢ ~oddzielnie  od odpadow

komunalnych.

Producent i importer (UK)
Chal-Tec GmbH, Muhlenstrasse 25
10243 Berlin, Niemcy

Kontakt: info@klarstein.com

Niniejszym Chal-Tec GmbH oswiadcza,

obowiazujgcymi wymogami prawnymi. Petny tekst

o$wiadczenia o ‘zgodnosci dostgpny jest pod

internetowym
use.ber

niesortowanych

ze urzadzenie jest zgodne z
eklaracji zgodnosci oraz
nastgpujacym adresem
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Kit de Fabrico de Cerveja - Informagdes de Seguranca

Leia atentamente estas instrugées de seguranca antes de utilizar o aparelho.
Guarde este folheto para referéncia futura.

Digitalize o codigo QR para aceder ao manual do utilizador completo — incluindo
instrucdes de funcionamento, limpeza e resolugado de problemas — juntamente
com informagdes adicionais sobre o produto e a Declaragao de Conformidade
aplicavel. A versao mais recente esta disponivel online em http://use.berlin.

INFORMAGAO

Leia este folheto e os manuais de instrucoes antes da primeira uti-
lizagao e guarde-os para referéncia futura. Entregue-os junto com
os produtos. Este conjunto contém uma caldeira de mostura elé-
trica e um fermentador nao elétrico. Cada instrugdo de seguranca
abaixo esta identificada com o produto ao qual se aplica.

Caldeira de mostura
Este aparelho destina-se a aquecer agua e a fervilhar mosto em ambientes
domésticos e semelhantes, tais como cozinhas para uso do pessoal em escri-
torios, quintas, hotéis, motéis e estabelecimentos de alojamento local. Nao se
destina a utilizagdo comercial.

Fermentador
Este fermentador destina-se a fermentar mosto arrefecido, vinho ou bebidas
semelhantes em ambiente doméstico. Nao é um recipiente de cozedura. Nao o
aqueca nem o co\oq]ue sobre ou junto a uma placa de fogao, aquecedor, forno
ou outra fonte de calol
Limpe e desinfete todas as pegas que entram em contacto com a bebida antes
e depois de cada utilizagao. Nao retire a tampa durante a fermentagao.

ADVERTENCIA

Caldeira de mostura
Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas. Mante-
nha o aparelho e o respetlvo cabo de alimentacao fora do
alcance das criangas. As criangas ndo devem brincar com o
aparelho.
Pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, ou com falta de experiéncia e conhecimento, s6 podem utilizar o aparelho
sob’ supervisao ou apos terem recebido |nstru<;oes sobre a sua utilizacao
segura e compreenderem os perigos envolvidos.
Risco de queimaduras. O aparelho contém uma grande quantidade de liquido
quente ou a ferver. Nunca o deixe a funcionar sem vigilancia.
Néo desloque, transporte nem incline o aparelho enquanto contiver liquido.
Deixe o conteudo arrefecer e escoe-o atraves da torneira antes de o deslocar.
N&o deixe o cabo de alimentagdo pendurado sobre a borda da superficie de
trabalho, onde possa ficar preso e puxar o aparelho.
Né&o encha excessivamente o aparelho. O liquido a ferver pode transbordar.
Né&o retire a tampa enquanto o conteudo estiver a ferver. Ao levantar a tampa,
incline-a de forma a que o vapor saia para longe de si.
Tenha cuidado ao escoar liquido quente. Coloque um recipiente estavel e
resistente ao calor sob a torneira antes de a abrir e mantenha as maos afasta-
das da saida.
A tampa, as paredes, a torneira e outras superficies ficam muito quentes
durante a utilizacao. Nao Ihes toque enquanto o aparelho estiver a funcionar.
Fermentador
Quando cheio, o fermentador € muito pesado. Nao o transporte nem desloque
enguanto contiver liquido. Escoe-o primeiro.
Instale o fermentador sobre um piso ou base firme e nivelada, capaz de supor-
tar o seu peso total. Antes de o encher, verifique se todos os pés e extensdes
de ples estdo totalmente apertados e se o fermentador se mantém estavel, sem
oscilar.
Malnl?nha as criangas afastadas do fermentador. Podem derruba-lo ou abrir as
valvula
A fermentagao produz dioxido de carbono. Instale sempre a valvula de ar (air-
lock) conforme descrito no manual de instrucoes. Nunca feche todas as aber-
turas da tampa de forma hermética enquanto a fermentacéo estiver ativa. Pode
acumular-se pressao e forcar a saida da tampa ou dos acessorios.
Fermente apenas em espagos bem ventilados. O dioxido de carbono é mais
pesado do que o ar e pode acumular-se em espagos baixos e nao ventilados,
como caves.
Caldeira de e fer em
Deixe 0 mosto arrefecer até a temperatura de fermentagao antes de o transfe-
rir da caldeira de mostura para o fermentador. Nunca escoe mosto quente ou a
ferver para o fermentador.

PERIGO ELETRICO

Panela de mostura
Antes de ligar, verifique se a tensdo de rede corresponde a ten-
sao indicada na placa de caracteristicas.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada corretamente instalada e
ligada a terra.
Néo utilize o aparelho se o cabo de alimentacdo, a ficha ou o aparelho estive-
rem danificados. Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, deve ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou por uma pessoa igual-
mente CL ualificada, de modo a evitar situagdes de per\g
Mantenha a ficha e o cabo de alimentacao secos. Se o aparelho apresentar
fugas, desligue-o, desligue-o da tomada e nao o volte a utilizar até que tenha
sido verificado por uma pessoa qualificada
Néo utilize o aparelho perto de 4gua ou em divisées humidas. Nunca mergulhe
o aparelho, o cabo de alimentacao ou a ficha em agua ou outros liquidos, & nao
o limpe com um aparelho de limpeza a alta pressao.
Pesligue e desligue da tomada o aparelho apds cada utilizagdo e antes de o
impar.

RISCO DE INCENDIO

Caldeira de mostura
Né&o coloque o aparelho sobre ou perto de fogdes a gas ou elétri-
cos, fornos ou outras fontes de calor.
0O aparelho consome uma corrente elevada. Nao o ligue através de uma exten-
sdo, enrolador de cabo ou adaptador de tomada multipla. Estes podem sobrea-
quecer e provocar um incéndio.

CUIDADO

Cuba de brassagem

+ Nunca ligue o aparelho quando estiver vazio. O funcionamento a
seco danifica o aparelho e aciona a protecao contra
sobreaquecimento.

Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel
resistente ao calor que suporte o seu peso quando ch

« Se a protegao contra sobreaquecimento for acionada, desllgue e desconecte o
aparelho da tomada e deixe o contetdo arrefecer completameme antes de aci-
onar o botdo de reposicdo na parte inferior. Nunca incline nem levante o apa-
relho enquanto contiver liquido.

+ Se testar o mosto com iodo, descarte a amostra de teste. Nao a devolva a cuba
e mantenha o iodo fora do alcance das criangas.

+ Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar.

Fermentador

* As extremidades das pernas e dos acessorios podem ser afiadas. Use luvas de
protegao durante a montagem e manuseie o fermentador com cuidado.

+ Antes da primeira utilizagao, encha o fermentador com agua limpa e verifique
se ha fugas em todas as va\vulas vedantes e no termometro.

+ Encha o fermentador apenas com liquido que tenha arrefecido até a tempera-
tura de fermentacao. O liquido quente pode danificar o termometro e os
vedantes e pode causar gueimaduras.

+ Nao encha demasiado o fermentador. Deixe espaco suficiente acima do liquido
para a espuma produzida durante a fermentagéo.

+ Nao limpe o fermentador com um jato de 4gua nem o mergulhe em agua.

nivelada e

o

sobre a

Se existir um re?ulamenlo legal para a eliminacéo de dispositi-
vos elétricos e eletronicos no seu pais, este simbolo no produto
ou na embalagem indica que este produto ndo deve ser elimi-
nado juntamente com o lixo doméstico. Em vez disso, deve ser
levado a um ponto de recolha para a reciclagem de equipamen-
tos elétricos e eletronicos. Ao elimina-lo de acordo com as
regras, estad a proteger o ambiente e a salde dos seus seme-
lhantes de consequéncias negativas. Para obter informagdes
sobre a reciclagem e eliminacdo deste produto, contacte as
autoridades locais ou o servigo de recolha de residuos domésti-
cos da sua area.

O simbolo apresentado indica que este aparelho deve ser elimi-
nado separadamente do lixo urbano indiferenciado.
Fabricante & Importador (Reino Unido)
Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25
10243 Berlim, Alemanha
Contacto: info@klarstein.com
Através da presente, a Chal-Tec GmbH declara que o equipamento esta em con-
formidade com os requisitos legais relevantes. O texto integral da declaracéo de
conformidade e da Declaragdo de Conformidade estdo disponiveis no seguinte
enderecgo de internet:

http://use.berlin
Romana

Kit pentru fabricarea berii - Informatii de siguranta

Cititi cu atentie aceste instructiuni de sigurantd inainte de a utiliza aparatul.
Pastrati aceasta brosura pentru consultare ulterioara.

Scanati codul QR pentru a accesa manualul complet de ut|||zare — inclusiv
mstructlumle de utilizare, curdtare si depanare — pre §\ informatii
supl\mentare despre produs si Declaratla de conformitate apllcablla Cea mai
recents versiune este disponibild online la http://use.berlin.

INFORMATII

+ Cititi acest pliant si manualele de instructiuni inainte de prima
utilizare si pastrafi-le pentru consultare ' ulterioara. Predati-le
impreunad cu produsele. Acest set contine un cazan electric de
plaméadire si un fermentator neelectric. Fiecare instructiune de
siguranta de mai jos este marcata cu produsul caruia i se aplica.
Cazan de plamadire
* Acest aparat este destinat \nca\zlru apei si fierberii mustului in gospodarie si in
medii similare, cum ar fi buca e pentru personal din birouri, ferme, hoteluri,
moteluri si pensiuni. Nu este destmat utilizérii comerciale.
Fermentator
Acest fermentator este destinat fermentarii mustului racit, vinului sau bauturilor
similare in gospodarie. Nu este un vas de gatit. Nu il \ncalzm sinu |I asezati pe
sau langa un arar};az un radiator, un cuptor sau alta sursa de caldur
Cura;agl si dezinfectati toate plesele care vin in contact cu baulura nainte si
dupa fiecare utilizare. Nu scoateti capacul in timpul fermentarii.

AVERTIZARE

Cazan de plamadire

+ Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre copii. Nu lasati
aparatul si cablul de alimentare la indeméana copiilor. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul.

« Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta si cunost\nte pot utiliza aparatul numai
daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea sa in
siguranta si inteleg pericolele implicate.

« Risc de oparire. Aparatul contine o cantitate mare de lichid fierbinte sau in
fierbere. Nu il lasati niciodata nesupravegheat in timp ce functioneaza.

* Nu deplasati, nu transportatl si_nu inclinati aparatul cat tlmp contine lichid.
Lasatl conllnulul s& se raceasca si scurgeti-l prin robinet inainte de a muta

a

. l\ﬁl Iasatl cablul de alimentare sa atarne peste marginea suprafetei de lucru,
unde ar putea fi prins si ar putea trage aparatul de pe suprafata.

*  Nuumpleti excesiv aparatul Lichidul in fierbere se poate revarsa.

+ Nu scoateti capacul cat timp continutul fierbe. Cand ridicati capacul, inclinati-I
astfel incat aburul sa se degaje in directia opusa dumneavoastra.

« Fiti atenti cand scurgeti lichid fierbinte. Asezati un recipient stabil, rezistent la
caldura, sub robinet inainte de a-I deschide si tineti mainile la dlstanta de jetul
de scurgere.

+ Capacul, peretii, robinetul si alte suprafete devin foarte fierbinti in timpul
utilizarii. Nu le atingeti cat timp aparatul functioneaza.

Fermentator
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Cand este_plin, fermentatorul este foarte greu. Nu il transportati si nu 1l
deplasati cat timp contine lichid. Goliti-I mai intai.
Asezati fermentatorul pe o podea sau baza ferma si orizontald, care poate
sustlne intreaga sa greutate. Inainte de umplere, verificati dacs toate picioarele
si pre\ungltoarele picioarelor sunt complet stranse si daca fermentatorul sta
stabil, fara sa se clatine.
Tineti copiii la distantd de fermentator. Acestia ar putea sa il rastoarne sau sa
deschida supapele.
Fermentarea produce dioxid de carbon. Montati intotdeauna supapa de
fermentare (airlock) asa cum este descris in manualul de instructiuni. Nu
inchideti niciodata ermetic toate deschiderile capacului cat timp fermentarea
este activa. Se poate acumula presiune si poate forta desprinderea capacului
sau a elementelor de fixare.
Fermentati doar intr-o incapere bine vel
decat aerul si se poate acumula in spat
Cazanul de plamadire si fer ul
Lasati mustul s& se raceasca pana la temperatura de fermentare nainte de a-I
transfera din_cazanul de pldmadire in fermentator. Nu turnati niciodatd must
fierbinte sau in fierbere in fermentator.

PERICOL
PERICOL DE ELECTROCUTARE

Cazan de plamadire
inainte de conectare, verificati daca tensiunea retelei electrice
corespunde cu tensiunea indicaté pe placuta cu date tehnice.
Conectati aparatul doar la o prizd cu impamantare, instalatd
corect.
Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare, stecherul sau aparatul sunt
deteriorate. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de producator, de agentul sau de service sau de o persoana cu calificare
similara, pentru a evita orice pericol.
Péstrati stecherul si cablul de alimentare uscate. Dacd aparatul prezintd
scurgeri, opriti-I, deconectatl | de la priza si nu il mai utilizati pana cand nu a
fost verificat de o persoana calificata.
Nu utilizati aparatul in apropierea apei sau in Tncéperi umede. Nu scufundati
niciodata aparatul cablul de alimentare sau stecherul in ap& sau in alte lichide
si nu il curatati cu un aparat de curatat cu presiune inalta.
Opr_lt,‘l si deconectat,l aparatul de la priza dupéa fiecare utilizare si inainte de

ilatd. Dioxidul de carbon este mai greu
joase, neventl\ate, precum pivnitele.

curatare,

PERICOL
PERICOL DE INCENDIU

Cazan de mustuit
Nu asezati aparatul pe sau langa plite pe gaz sau electrice,
cuptoare sau alte surse de caldura.
Aparatul consumé un curent ridicat. Nu il conectati prin intermediul unui
prelungitor, unei tamburi de cablu sau unui adaptor cu prize multiple. Acestea
se pot supraincalzi si pot provoca un incendiu.

ATENTIE

Cazan de plamadire
Nu porniti niciodatd aparatul cand este gol. Functionarea fard
lichid deterioreazd aparatul si declanseaza protectia la
supraincalzire.
Asezati aparatul pe o suprafata stabild, orizontala si rezistenta la
caldura care poate suporta greutatea acestuia atunci cand este

Daca se declanseaza protectla la supramcalzne opriti si scoateti aparatul din
priza, apoi \asat\ continutul sa se raceasca complet inainte de a apasa butonul
de resetare de pe partea inferioara. Nu inclinati SI nu ridicati niciodata aparatul
cat timp contine lichid.
Daca testati plamada cu iod, aruncati proba de test. Nu o introduceti din nou in
cazan si nu lasati iodul la indemana copiilor.
Lasati aparatul s3 se raceasca complet inainte de curatare.

Fermentator
Marginile picioarelor si ale accesoriilor pot fi ascutite. Purtati manusi de
protectie in tlmpul asamblarii si manevrati fermentatorul cu grija.
Inainte de prima utilizare, umpleu fermentatorul cu apa curata si verificati daca
exista scurgeri la toate supapele garniturile si termometrul.
Umpleti fermentatorul doar cu lichid care s-a racit pana la temperatura de
fermentare. Lichidul fierbinte poate deteriora termometrul si garniturile si poate
provoca arsuri.
Nu umpleti excesiv fermentatorul. Lasati suficient spatiu deasupra lichidului
pentru spuma produsa in timpul fermentarii.
Nu curéatati fermentatorul cu jet de apa si nu il scufundati in apa.

Consideratii pi

ind eliminarea la deseuri

Daca in tara dumneavoastra exista o reglementare legala privind
eliminarea aparatelor electrice si electronice, acest simbol de pe
produs sau de pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie
aruncat impreuna cu deseurile menajere. In schimb, acesta
trebuie predat la un punct de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Prin eliminarea acestuia
in conformitate cu reglementarile, protejati mediul inconjurator si
sanatatea semenilor dumneavoastra de consecintele negat\ve
Pentru informatii privind reciclarea si eliminarea acestui produs,
va rugam sa contactati autoritatea locala sau serviciul local de
salubritate.

Simbolul afisat indica faptul ca acest aparat trebuie eliminat
separat de deseurile municipale nesortate.
Produciator si Importator (UK)
Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25
10243 Berlin, Germania
Contact: info@klarstein.com
Prin prezenta, Chal-Tec GmbH declara ca echipamentul este in conformitate cu
cerintele legale relevante. Textul integral al declaratiei de conformitate si al
conformitate este disponibil la urmatoarea adresa de internet:
erlin

Slovenéina

Suprava na varenie piva - Bezpe¢nostné informacie

Pred pouzitim spotrebi¢a si dokladne precitajte tieto bezpe€nostné pokyny.
Uschovajte tento leték pre budtce pouzitie.

Naskenovanim QR kddu ziskate prlstup k UpInému navodu na pouzitie - vratane
pokynov na obsluhu, Cistenie a rieSenie problémov — ako aj k dal$im informaciam
0 vyrobku a k prls\usnemu Vyhlaseniu o zhode. Najnovsia verzia je dostupna
online na adrese http://use.berlin

INFORMACIE

« Pred prvym pouzitim si precitajte tento leték a navody na pouzitie a
uschova]le ich pre Uce “pouzitie. Odovzdajte ich spolu
robkami dalSiemu pouzivatelovi. Tato suprava  obsahuje
eekmcky varny kotol na mladinu a neelektrickt kvasnu nadobu.
Kazdg bezpeénostny pokyn nizsie je oznaceny vyrobkom, ktorého
sa tyka.

Varny kotol na mladinu
+ Tento spotrebiC je urceny na ohrev vody a varenie mladiny v domacnosti a
?odobnom prostredi, ako su kuchynky pre zamestnancov v kancelariach, na
rmach, v hoteloch, moteloch a v penziénoch. Nie je ur¢eny na komeréné
pouzitie.
Kvasna nadoba
+ Tato kvasna nadoba je ur¢ena na kvasenie schladenej mladiny, vina alebo
podobnych napojov v doméacnosti. Nie je varnou nadobou. Nezahrievajte ju a
neumiestiujte ju na varnu dosku ani do jej blizkosti, ani do blizkosti ohrievaca,
rury alebo iného zdroja tepla.
« Pred kazdym pouzitim a po fiom vycistite a vydezinfikujte vSetky Casti, ktoré
prichadzaju do styku s napojom. Pocas kvasenia neodstranujte veko.

VAROVANIE
Varna kadica

« Tento spotrebic nie je ureny na pouZivanie detmi. Uchovavaijte
spotrebi¢ a jeho napajaci kabel mimo dosahu deti. Deti sa nesmu
so spotreblcom hrat.

+ Osoby so znizenymi fyzickymi, mes\ovyml alebo mentalnymi
schopnostami, pripadne s nedostatkom ‘skisenosti a znalosti,
mozu spotrebic pouzwvat iba pod dohladom alebo ak boli poucene o jeho
bezpecnom pouzivani a chapu suvisiace rizika.

* Riziko obarenia. Spotrebi¢ obsahuje velké mnozstvo horlcej alebo vriacej
tekutiny. Nikdy ho nenechavajte bez dozoru pocas prevadzky.

« Nepremiestfiujte, neprendsajte ani nenaklanajte spotrebi¢, kym obsahuje
tekutinu. Pre premlestnenlm nechajte obsah vychladnut a vypustite ho cez
vypustny kohutik.

+ Nenechavajte napajaci kabel visiet cez okraj pracovnej plochy, kde by sa
mohol zachytit a stiahnut spotrebic dole.

*  Spotrebi¢ neprepliujte. Vriaca tekutina méZze vytiect von.

« Neotvarajte veko, kym obsah vrie. Pri dvihani veka ho naklonte tak, aby para
unikala smerom od vas.

« Pri vypustani horlcej tekutiny budte opatrni. Pred otvorenim vypustného
kohutika umlestmte pod neho stabilnt, tepelne odolni nadobu a ruky drzte
mimo vytol

* Veko, steny, vypustny kohutik a ostatné povrchy sa pocas pouzivania velmi
zahrievaju. Nedotykajte sa ich, kym je spotrebic v prevadzke.

Kvasna nadoba

« Ked je kvasna nadoba pina, je velmi tazka. Neprenasajte ani nepremiestiiujte
ju, kym obsahuje tekutinu. Najprv ju vyprazdnlte

« Kvasnu nadobu umiestnite na pevnu, rovnu podlahu alebo podklad, ktory
unesie jej pini hmotnost. Pred plnemm skontrolujte, ¢i su vsetky noh
predIizovacie nohy Uplne dotiahnuté a ¢i kvasna nadoba stoji bez kolisania.

. Udrg‘ujle deti mimo dosahu kvasnej nadoby. Mohli by ju prevratit alebo otvorit
ventily.

+ Kvasenie produkuje oxid uhli¢ity. Vzdy nasadte kvasnu zatku (airlock) podla
popisu v navode na obsluhu. Nikdy nezatvarajte vSetky otvory veka
vzduchotesne, kym prebieha kvasenie. Moze sa vytvorit tlak, k!ory vytlaci veko
alebo armatury.

« Kvaste iba v dobre vetranej miestnosti. Oxid uhli¢ity je tazsi ako vzduch a méze
sa hromadit v nizko polozenych, nevetranych priestoroch, ako su pivnice.

Varna kadica a kvasna nadoba spolo¢ne

+ Pred precerpanim mladiny z varnej kadice do kvasnej nadoby ju nechajte
vychladnut na kvasnu teplotu. Nikdy nevypustajte horticu alebo vriacu mladinu
do kvasnej nadoby.

NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO
PRUDOM
Varny kotol na mladinu

+ Pred pripojenim skontrolujte, ¢i siefové napédtie zodpoveda
napétiu uvedenému na typovom Stitku.

* Spotrebi¢ pripajajte iba do spravne nainstalovanej uzemnenej z4asuvky.

*  Spotrebi¢ nepouzwaf(l ak je poskodeny napdjaci kabel, zastrcka alebo
samotny spotrebic. Ak je napajacl kabel poskodeny, musi ho vymemt vyrobca,
jeho servisny technik alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu

* Zastrcku a napajaci kabel udrziavajte suché. Ak spotrebiC presakuje, vypnite
ho, l;)dpo]le od siete a nepouzivajte ho, kym ho neskontroluje kvalifikovana
osoba

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti vody ani vo vihkych priestoroch. Spotrebi¢,
napajaci kabel ani zastréku nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin a
necistite ho vysokotlakovym cisticom.

* Po kazdom pouziti a pred Cistenim spotrebi¢ vypnite a odpojte od siete.

NEBEZPECENSTVO
NEBEZPECENSTVO POZIARU

Varny kotol na mladinu
Spotrebi¢ neumiestiiujte na plynové alebo elektrické sporaky, rury
¢i iné zdroje tepla, ani do ich blizkosti.
+ Spotrebi¢ odobera vysoky prud. Nepripajajte ho cez prediZzovaci kabel, navuacl
bubon alebo rozbo¢ovaciu zasuvku. Tieto sa mozu prehriat a sposobit poziar.

URAZU  ELEKTRICKYM
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POZOR

Varny kotol na mladinu
Nikdy nezapinajte spotrebi¢, ked je prazdny. Chod nasucho
poskodzuje spotrebi¢ a spésobuje vypnutie tepelnej poistky proti
prehriatiu.
Umiestnite_spotrebi¢ na stabilny, rovny a tepelne odolny povrch,
ktory unesie jeho hmotnost v napinenom stave.
Ak sa aktivuje tepelna poistka proti prehriatiu, vypnite spotrebic, odpojte ho zo
zasuvky a nechajte obsah Uplne vychladnut, kym sa dotknete tlacidla reset na
tspkv:Jré['lej strane. Nikdy nenaklafnajte ani nedvihajte spotrebi¢, kym obsahuje
ekutinu.

Ak testujete mladinu jodom, testovaciu vzorku zlikvidujte. Nevracaijte ju spat do
kotla a uchovavajte jod mimo dosahu deti.
Pred Cistenim nechajte spotrebic Uplne vychladnut.

Kvasna nadoba
Hrany nozi¢iek a armatir mézu byt ostré. Pri montazi noste ochranné rukavice
a s kvasnou nadobou zaobchadzajte opatrne.
Pred prvym pouzitim napliite kvasni nadobu gistou vodou a skontrolujte
tesnost vSetkych ventilov, tesneni a teplomera.
Kvasnu nadobu pliite iba tekutinou, ktora vychladla na kvasnu teplotu. Hortica
tekutina m6ze poskodit teplomer a tesnenia'a moze sposobit popaleniny.
Kvasnu nadobu nepreplfiajte. Nad hladinou tekutiny ponechajte dostatok
priestoru na penu vznikajucu pocas kvasenia.
Kvasnu nadobu necistite pridom vody ani ju neponarajte do vody.

Informacie o likvidacii

Ak vo vasej krajine plati zakonny predpis o likvidacii elektrickych
a elektronickych zariadeni, tento symbol na vyrobku alebo na
obale znamena, ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat na
zbernom mieste uréenom na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Likvidaciou v sulade s predpismi
chrénite Zivotné prostredie a zdravie svojich bl\'in&/ch pred
negativnymi nasledkami. Informacie o recyklacii a likvidacii tohto
vyrobku ‘'vam poskytne va$ miestny urad alebo sluzba zberu
domového odpadu.

Zobrazeny symbol znamend, Ze tento spotrebi¢ sa musi
likvidovat oddelene od netriedeného komunalneho odpadu.

Vyrobca a dovozca (UK)

Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25

10243 Berlin, Nemecko

Kontakt: info@klarstein.com

Spolo¢nost Chal-Tec GmbH tymto vyhjasuje, Ze zariadenie je v sulade s
prislusnymi zakonnymi poziadavkami.” Upiné znenie vyhlasenia o zhode a
vyhlasenia o stlade je k dispozicii na nasledujlcej internetovej adrese:
http://use.berlin

Slovenséina SL

Komplet za varenje piva - Varnostne informacije

Pred uporabo aparata natanéno preberite ta varnostna navodila. Ta list shranite
za poznej$o uporabo.

Skenirajte kodo QR za dostop do celotnega uporabniskega priro€nika - vklju€no
z navodili za uporabo, ciscenje in ‘odpravlijanje tezav - ter dodatnimi
informacijami o izdelku in veljavno izjavo o skladnosti. Najnovej$a razliCica je na
voljo na spletnem naslovu http://use.berlin.

INFORMACIJE

Pred prvo uporabo preberite ta letak in navodila za uporabo ter]iu
shranite za poznejso uporabo. Predajte ju skupaj z izdelki. Ta
komplet vsebuje elektriéni kotel za drozgo in neelektricni
fermentor. Vsak spodnji varnostni napotek je oznacen z izdelkom,
na katerega se nanasa.

Kotel za drozgo
Ta aparat je namenjen segrevanju vode in kuhanju sladice v gospodinjstvu in
podobnih okoljih, kot so kuhinje za osebje v pisarnah, na kmetijah, v hotelih,
motelih in penzionih. Ni namenjen za komercialno uporabo.

Fermentor
Ta fermentor je namenjen fermentaciji ohlajene sladice, vina ali podobnih pija¢
v gospodinjstvu. Ni posoda za kuhanje. Ne segrevajte ga in ga ne postavljajte
na ali poleg kuhalne plo$¢e, grelnika, pecice ali drugega vira toplote. .
Pred vsako uporabo in po njej o€istite ter razkuzite vse dele, ki pridejo v stik s
pijaco. Med fermentacijo ne odstranjujte pokrova.

OPOZORILO

Kotel za drozgo
Ta naprava ni namenjena uporabi otrok. Napravo in njen napajalni
kabel hranite zunaj dosega otrok. Otroci se z napravo ne smejo

igrati.
Osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzoriCnimi ali umskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja lahko

napravo uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e so bile poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki so povezane z njo.
Nevarnost oparin. Naprava vsebuje veliko koli€ino vroce ali vrele tekoCine. Med
delovanjem Je nikoli ne puscaijte brez nadzora.
Naprave ne premikaijte, prenasajte ali nagibajte, dokler vsebuje tekocino. Pred
premikanjem pocakaijte, da se vsebina ohladi, in jo izpustite skozi pipo.
Napajalnega kabla ne pustite viseti ¢ez rob delovne povrsine, kjer bi se lahko
zataknil in povlekel napravo dol.
Naprave ne napolnite prevec. Vrela tekocina lahko iztec¢e ¢ez rob.
Pokrova ne odstranjujte, dokler vsebina vre. Ko dvigujete pokrov, ga nagnite
tako, da para uhaja stran od vas.
Pri izpu$canju vroCe tekoCine bodite previdni. Pred odpiranjem pipe pod njo
postavite stabilno, na toploto odporno posodo, roke pa drzite pro¢ od iztoka.
Pokrov, stene, pipa in druge povrsine med uporabo postanejo zelo vro¢i. Med
delovanjem naprave se jih ne dotikajte.

Fermentor
Ko je fermentor poln, je zelo tezak. Ne prenaSajte ali premikajte ga, dokler
vsebuje tekocino. Najprej ga izpraznite.
Fermentor postavite na trdna, vodoravna tla ali podlago, ki lahko prenese
njegovo celotno teZo. Pred polnjenjem preverite, all so vse nogice in podaljski
nogic povsem priviti in ali fermentor stoji stabilno, brez majanja.
Otroke drzite stran od fermentorja. Lahko bi ga prevrnili ali odprli ventile.

+ Med fermentacijo nastaja ogljikov dioksid. Vedno namestite zracni ventil, kot je
opisano v navodilih za uporabo. Med aktivno fermentacijo nikoli ne zapirajte
vseh odprtin na pokrovu zrakotesno. Lahko se ustvari tlak, ki potisne pokrov ali
okovje stran.

+ Fermentacijo izvajalte le v dobro prezracevanem prostoru. Ogljikov dioksid je
tezji od zraka in se lahko nabira v nizko lezecih, neprezracevanih prostorih, kot
so kleti.

Kotel za drozgo in fermentor skupaj

« Pred prenosom sladice iz kotla za drozgo v fermentor pocakajte, da se ohladi
na temperaturo fermentacije. Nikoli ne izpuscajte vroCe ali vrele sladice v
fermentor.

NEVARNOST
NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA

Kotel za drozgo

. Pred(j)riklopom Ereverite, ali napetost omreZzja ustreza napetosti,
navedeni na tipski plos¢ici.

+ Napravo priklju¢ite samo na pravilno namesceno, ozemljeno
vticnico.

« Naprave ne uporabljajte, e so napajalni kabel, vti¢ ali naprava poskodovani.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
pooblasceni serviser ali podobno usposobliena oseba, da se izognete
nevarnosti. “

* Vti¢ in napajalni kabel morata biti suha. Ce naprava pusca, jo izklopite,
izklju€ite iz vti€nice in je ne uporabljajte ve¢, dokler je ne pregleda
usposobljena oseba.

+ Naprave ne uporabljajte v blizini vode ali v vlaznih prostorih. Naprave,
napajalnega kabla ali vti¢a nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine in je
ne Cistite z visokotla¢nim Cistilnikom.

+ Napravo po vsaki uporabi in pred ¢is¢enjem izklopite in izkljucite iz vticnice.

NEVARNOST

NEVARNOST POZARA

Kotel za drozgo
« Naprave ne postavljajte na plinske ali elektricne kuhalne plosce,
pecice ali druge vire toplote oziroma v njihovo blizino.
+ Naprava porabi visok tok. Ne prikljuujte je prek podalj$ka, kabelskega
navijalnika ali razdelilnika z vec vti¢nicami. Ti se lahko pregrejejo in povzrocijo
pozar.

PREVIDNO
Kad za drozgo

+ Naprave nikoli ne vklopite, ko je prazna. Delovanje na suho
poskoduje napravo in sprozi zas¢ito pred pregrevanjem.

+ Napravo postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno
povrsino, ki lahko prenese njeno tezo, ko je polna.

+ Ce se sprozi zascita pred pregrevanjem, napravo izklopite in
izkljucite iz vticnice ter pocakajte, da se vsebina popolnoma ohladi, preden
pritisnete gumb za ponastavitev _na spodnji strani. Nikoli ne nagibajte ali
dvigujte naprave, ko vsebuije tekocino.

« Ce drozgo testirate z jodom, testni vzorec zavrzite. Ne vracajte ga v kad in jod
hranite izven dosega otrok.

« Pred ¢is¢enjem pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Fermentor

+ Robovi nog in pribora so lahko ostri. Med sestavljanjem nosite zas¢itne
rokavice in s fermentorjem ravnajte previdno.

+ Pred prvo uporabo napolnite fermentor s Cisto vodo in preverite vse ventile,
tesnila in termometer glede tesnosti.

« Fermentor napolnite le s teko¢ino, ki se je ohladila na temperaturo fermentacije.
Vroca tekocina lahko poskoduje termometer in tesnila ter povzroci opekline.

+ Fermentorja ne napolnite preve¢. Nad tekocino pustite dovolj prostora za peno,
ki nastane med fermentacijo.

« Fermentorja ne Cistite z vodnim curkom in ga ne potapljajte v vodo.

Napotki za odstranjevanje

Ce v vasi drzavi velja zakonska ureditev glede odstranjevanja
elektricnih in elektronskih naprav, ta simbol na izdelku ali
embalazi pomeni, da tega izdelka ne smete odvreci med
gospodinjske odpadke. Namesto tega ga je treba oddati na
zbirnem mestu za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
S pravilnim odstranjevanjem varujete okolje in zdravje soljudi
pred negativnimi posledicami. Za informacije o recikliranju in
odstranjevanju tega izdelka se obrnite na lokalne oblasti ali na
svojo sluzbo za odvoz gospodinjskih odpadkov.

Prikazani simbol pomeni, da je treba to napravo odstraniti
lo¢eno od nesortiranih komunalnih odpadkov.

Proizvajalec in uvoznik (Zdruzeno kraljestvo)
Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 Berlin, Nemcija

Kontakt: info@klarstein.com
S tem podjetje Chal-Tec GmbH izjavlja, da je oprema skladna z ustreznimi
zakonskimi zahtevami. Celotno besedilo izjave o skladnosti in izjave o skladnosti
Le na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

ttp://use.berlin

pa
Kit de Elaboracion de Cerveza - Informacion de Seguridad

Lea atentamente estas instrucciones de seguridad antes de utilizar el aparato.
Conserve este folleto para futuras consultas.

Escanee el cédigo QR para acceder al manual de usuario completo (incluidas las
instrucciones de funcionamiento, limpieza y solucién de problemas), asi como
informacion adicional sobre el producto y la Declaracion de Conformidad corres-
pondiente. La version mas reciente esta disponible en linea en http://use.berlin.
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INFORMACION

Lea este folleto y los manuales de instrucciones antes del primer

uso y consérvelos para futuras consultas. Entréguelos junm con

los productos. Este conjunto contiene una olla de maceracion eléc-

lrlcae{ un fermentador no eléctrico. Cada instruccion de seguridad

que figura a continuacion esta marcada con el producto al que se
aplica.

Olla de maceracion
Este aparato esta disefado para calentar agua y elaborar mosto en entornos
domésticos y similares, como cocinas para el personal en oficinas, granjas,
hoteles, moteles y establecimientos de alojamiento y desayuno. No estd dise-
fiado para uso comercial.

Fermentador
Este fermentador esta disefiado para fermentar mosto enfriado, vino o bebidas
similares en el hogar. No es un recipiente de coccion. No lo caliente ni lo colo-
que sobre o junto a una placa de coccion, calefactor, horno u otra fuente de
calor.
Limpie y desinfecte todas las piezas que entren en contacto con la bebida
antes y despues de cada uso. No retire la tapa durante la fermentacion.

ADVERTENCIA

Cuba de maceracion
Este aparato no esta destinado a ser utilizado por nifios. Man-
tenga el aparato_y su cable de alimentacion fuera del alcance de
los nifios. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, solo
podran utilizar el aparato si son supervisadas o han recibido instrucciones
sobre su uso seguro y comprenden los peligros que implica.
Riesgo de escaldadura. El aparato contiene una ?ran cantidad de liquido
caliente o hirviendo. No lo deje nunca sin vigilancia mientras este en
funcionamiento.
No mueva, transporte ni incline el aparato mientras contenga liquido. Deje que
el contenido se enfrie y vacielo a través del grifo antes de moverlo.
No deje que el cable de alimentacion cuelgue por el borde de la superficie de
trabajo, ya que podria engancharse y hacer volcar el aparato.
No llene en exceso el aparato. El liquido hirviendo puede derramarse.
No retire la tapa mientras el contenido esté hirviendo. Al levantar la tapa, incli-
nela de forma que el vapor salga en direccion contraria a usted.
Tenga cuidado al vaciar liquido caliente. Coloque un recipiente estable y resis-
tente al calor debajo del grifo antes de abrirlo, y mantenga las manos alejadas
de la salida.
La tapa, las paredes, el grifo y otras superficies se calientan mucho durante el
uso. No las toque mientras el aparato esté en funcionamiento.

Fermentador
Cuando esta lleno, el fermentador pesa mucho. No lo transporte ni lo mueva
mientras contenga liquido. Vacielo primero.
Coloque el fermentador sobre un suelo o base firme y nivelada que pueda
soportar todo su peso. Antes de llenarlo, compruebe que todas las patas y
extensiones de Fatas estén completamente apretadas y que el fermentador se
mantenga estable sin tambalearse.
Mantenga a los nifios alejados del fermentador. Podrian volcarlo o abrir las
valvulas.
La fermentacion produce dioxido de carbono. Instale siempre el airlock (val-
vula de fermentacién) como se describe en el manual de instrucciones. No cie-
rre nunca todas las aberturas de la tapa de forma hermética mientras la fer-
mentacion esté activa. Puede acumularse presion y forzar la salida de la tapa o
de los accesorios.
Realice la fermentacion solo en una habitacién bien ventilada. El dioxido de
carbono es mas pesado que el aire y puede acumularse en espacios bajos y
sin ventilacion, como sotanos.

Cuba de maceracion y fermentador juntos
Deje que el mosto se enfrie hasta la temperatura de fermentacion antes de
trasvasarlo de la cuba de maceracion al fermentador. No vacie nunca mosto
caliente o hirviendo en el fermentador.

PELIGRO
PELIGRO ELECTRICO

Caldera de maceracién
Antes de conectar el aparato, compruebe que la tension de red
coincide con la indicada en la placa de caracteristicas.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
conexion a tierra correctamente instalada.
No utilice el aparato si el cable de alimentacion, el enchufe o el propio aparato
estan dafados. Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido
por el fabricante, su servicio técnico o personal igualmente cualificado para
evitar riesgos.
Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion secos. Si el aparato presenta
fugas, apaguelo, desenchufelo y no vuelva a utilizarlo hasta que haya sido
revisado por personal cualificado.
No utilice el aparato cerca del agua ni en habitaciones humedas. Nunca
sumerja el aparato, el cable de alimentacion ni el enchufe en agua u otros liqui-
dos, y no lo limpie con un limpiador de alta presion.
Apague y desenchufe el aparato después de cada uso y antes de limpiarlo.

PELIGRO
RIESGO DE INCENDIO

Caldera de macerado
No coloque el aparato sobre o cerca de placas de gas o eléctri-
cas, hornos u otras fuentes de calor.
El aparato consume una corriente elevada. No lo conecte mediante un cable
alargador, un enrollacables o un adaptador multitoma. Estos pueden sobreca-
lentarse y provocar un incendio.

PRECAUCION

Cuba de maceracion
Nunca encienda el aparato cuando esté vacio. El funcionamiento
en seco dafa el aparato y activa la proteccion contra
sobrecalentamiento.
Coloque el aparato sobre una superficie estable, nivelada y resis-
tente al calor que pueda soportar su peso cuando esté lleno.
Si se activa la proteccion contra sobrecalentamiento, apague y desenchufe el
aparato y deje que el contenido se enfrie completamente antes de pulsar el

botdn de reinicio situado en la parte inferior. Nunca incline ni levante el aparato
mientras contenga liquido.

+ Si analiza el mosto con yodo deseche la muestra de prueba. No la vuelva a
verter en la cuba y mantenga el yodo fuera del alcance de los nifios.

« Deje que el aparato se enfrie completamente antes de limpiarlo.

Fermentador

+ Los bordes de las patas y los accesorios pueden estar afilados. Use guantes
de proteccion durante el montaje y manipule el fermentador con cuidad

« Antes del primer uso, llene el fermentador con agua limpia y compruebe que
no haya fugas en todas las valvulas, juntas y el termometro.

+ Llene el fermentador unicamente con liquido que se haya enfriado hasta la
temperatura de fermentacién. El liquido caliente puede dafar el termémetro y
las juntas, y puede causar quemaduras.

+ No llene en exceso el fermentador. Deje suficiente espacio por encima del
liquido para la espuma producida durante la fermentacion.

+ No limpie el fermentador con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

Consi

sobre la

Si en su pais existe una normativa legal para la eliminacién de
aparatos eléctricos y electrénicos, este simbolo en el producto
o en el embalaje |nd|ca que este producto no debe eliminarse
junto con los residuos domeésticos. En su lugar, debe llevarse a
un punto de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electronicos. Al eliminarlo conforme a la normativa, esta prote-
giendo el medio ambiente y la salud de sus semejantes frente a
posibles consecuencias negativas. Para obtener informacion
sobre el reciclaje y la eliminacion de este producto, pongase en
contacto con las autoridades locales o con el servicio de reco-
gida de residuos domésticos de su municipio.

El simbolo mostrado indica que este aparato debe eliminarse
por separado de los residuos urbanos no clasificados.

Fabricante e Importador (Reino Unido)
Chal-Tec GmbH, Mihlenstrasse 25
10243 Berlin, Alemania

Contacto: info@klarstein.com

Por la presente, Chal-Tec GmbH declara que el equipo cumple con los requisitos
legales pertinentes. El texto completo de la declaracion de conformidad y la
dec\araclon de cumplimiento estan disponibles en la siguiente direccion de inter-

httg:/luse,berlin
Svenska

Olbryggningssats - Sakerhetsinformation

Las dessa sakerhetsanwsnlngar noggrant innan du anvénder produkten. Spara
detta hafte for framtida bruk.

Skanna QR-koden for att komma &t den fullstandiga bruksanvisningen - inklusive
anvisningar for anvandning, rengéring och felsékning - samt ytterligare
produktinformation_och den tilldmpliga forsékran om &verensstdmmelse. Den
senaste versionen finns online p& http://use.berlin

INFORMATION

* Lés detta blad och bruksanvisningarna fore férsta anvéndningen
och spara dem for framtida bruk. Overldamna dem tillsammans med
produkterna. Detta set innehéller en elektrisk maskgryta och en
icke-elektrisk jasbehdllare. Varje sékerhetsanvisning” nedan ar
markt med den produkt den géller for.

Maskgryta
Denna produkt &r avsedd fér att varma vatten och br)ﬁgga vort i hushéll och
liknande miljcer, sdsom personalkok i kontor, gardar, hotell, motell och bed-
and-breakfast-anlaggningar. Den &r inte avsedd fér kommersiellt bruk.

Jasbehallare
Denna Jasbeha\lare ar avsedd for att jasa avkyld vort, vin eller liknande drycker
i hushéllet Den inget kokkarl. Varm den inte och placera den inte pa eller
intill en spis, ett vdrmeelement, en ugn eller annan varmekalla.

* Rengor och sanera alla delar som kommer i kontakt med drycken fére och efter

varje anvandning. Ta inte bort locket under jasningen.

VARNING
Maéskkittel

+ Denna apparat ar inte avsedd att anvdndas av_barn. Hall
apparaten och dess natsladd utom rackhall fér barn. Barn far inte
leka med apparaten.

+ Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller med bristande erfarenhet och kunskap, fér endast anvanda

ﬁaraten om de Overvakas eller har fatt instruktioner om saker anvandning
forstar de risker som &r férknippade med den.

. Rlsk for skélining. Apparaten rymmer en stor mangd het eller kokande vitska.
Lamna den aldrig utan uppsikt medan den ar i drift.

« Flytta, bar eller luta inte apparaten medan den innehéller vétska. L&t innehallet
svalna och tappa ur det genom kranen innan du flyttar den.

« L&t inte natsladden hinga 6ver kanten p& arbetsytan, dar den kan fastna och
dra ner apparaten.

« Fyllinte apparaten for fullt. Kokande vatska kan skvatta dver.

« Tainte bort locket medan inneh3llet kokar. Luta locket nar du lyfter det s& att
&ngan strommar ut bort fran dig.

« Var forsiktig nér du tappar ur het vétska. Placera en stabil, varmebestandig
behallare under kranen innan du Gppnar den och hall handerna borta fran

utloppet.

Locl gl, véggarna, kranen och andra ytor blir mycket heta under anvandning.

Rér inte vid dem medan apparaten &r i drift.

Jaskarl

* Nar jaskarlet ar fullt &r det myckel tungt. Bar eller flytta det inte medan det
innehéller vatska. Tém det for

« Stall jaskarlet pa ett stadigt, p\ant golv eller underlag som klarar dess fulla vikt.
Innan du fyller det, kontrollera att alla ben och benférléngningar &r helt
atdragna och att jas arlet star utan att vackla.

« Hall barn borta fran jaskarlet. De kan dra omkull det eller ppna ventilerna.

* Jasning bildar koldioxid. Montera alltid jésréret enligt beskrivningen i
bruksanvisningen. Sténg aldrig alla lockoppningar lufttatt medan jasningen
pégar. Tryck kan bi/ggas upp och tvinga bort locket eller monteringsdetaljerna.

« Jas endast i ett val ventilerat rum. Koldioxid &r tyngre &n luft och'kan samlas i
1&gt liggande, oventilerade utrymmen som kéllare.

Maskkittel och jaskarl tillsammans



mailto:info@klarstein.com
http://use.berlin/

L4t vorten svalna till jasningstemperatur innan du dverfér den frén méskkitteln
till jaskarlet. Hall aldrig het eller kokande vort i jaskarlet.

RISK FOR ELEKTRISK STOT

Méskgryta
Kontrollera att natspanningen stammer med spanningen som
anges pa markskylten innan apparaten ansluts.
Anslut apparaten endast till ett korrekt installerat, jordat uttag.
Anvénd inte apparaten om néatsladden, kontakten eller apparaten &r skadad.
Om nétsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
fservicerepresen'{anl eller en person med liknande kompetens for att undvika
ara.

Hall kontakten och natsladden torra. Om apparaten lacker, stang av den, dra ut
kontakten och anvand den inte igen férrdn den har kontrollerats av en behdrig

erson.

anénd inte apparaten nara vatten eller i fuktiga utrymmen. Sank aldrig ner
apparaten, natsladden eller kontakten i vatten eller andra vétskor, och rengor
den inte med en hogtryckstvatt.

Sténg av och dra ut kontakten till apparaten efter varje anvéndning och fére
rengoring.

FARA

BRANDRISK

Maskgryta
Placera inte apparaten p eller i nirheten av gas- eller elspisar,
ugnar eller andra varmekallor.

Apparaten drar hdg strém. Anslut den inte via en férlangningssladd, en
sladdvinda eller ett grenuttag. Dessa kan bli éverhettade och orsaka brand.

FORSIKTIGHET

Maskgryta
Sl& aldrig p& apparaten nar den ar tom. Torrkérning skadar
apparaten och l0ser ut 6verhettningsskyddet.

Placera apparaten pd ett stabilt, plant och varmebestandigt
underlag som klarar av dess vikt nar den &r full.

Om overhettningsskyddet I6ser ut ska du stdnga av och dra ur apparaten och
I4ta innehallet 'svalna helt innan du trycker pa &terstaliningsknappen pa
undersidan. Luta eller lyft aldrig apparaten medan den inneh3ller vatska.
Om du testar masken med jod ska du kassera testprovet. Hall inte tilloaka det i
grytan och hall jod utom rackhall fér barn.
L&t apparaten svalna helt innan rengéring.

Jaskarl
Kanterna pd benen och beslagen kan vara vassa. Anvand skyddshandskar vid
montering och hantera jaskarlet med forsiktighet.
Fore forsta anvandning ska du fylla j rlet med rent vatten och kontrollera
alla ventiler, tatningar och termometern for lackage.
Fyll jaskérlet endast med vétska som har svalnat till jasningstemperatur. Het
vatska kan skada termometern och tatningarna och kan orsaka brannskador.
Fyll inte jaskérlet for mycket. Ldmna tillrackligt med utrymme ovanfor vétskan
for det skum som bildas under jasningen.
Rengor inte jaskarlet med en vattenstrale och sénk inte ner det i vatten.

Overvaganden vid kassering

Om det i ditt land finns lagstadgade bestémmelser fér kassering
av elektriska och elektroniska apparater anger denna_symbol pa
produkten eller férpackningen att produkten inte far kastas i
hushélisavfallet. Den ska i stillet 1amnas in til en
atervinningsstation for elektrisk och elektronisk utrustning.
Genom att kassera den enligt géllande regler skyddar du miljon
och dina medménniskors hélsa frén negativa konsekvenser. For
information om &tervinning och kassering? av denna produkt,
kontakta din lokala myndighet eller din avfallshanteringstjanst.

Symbolen_som visas anger att denna apparat méste kasseras
separat frén osorterat kommunalt avfall.

Tillverkare & Importér (Storbritannien)

Chal-Tec GmbH, Miihlenstrasse 25

10243 Berlin, Tyskland

Kontakt: info@klarstein.com

Hérmed forklarar Chal-Tec GmbH att utrustninFen Overensstdmmer med géllande

lagstadgade krav. Den fullsténdiga texten till férsdkran om Overensstdmmelse

ﬁCh intyg %m fjverensstéimmelse finns tillgénglig pa féljande internetadress:
ttp://use.berlin
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